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چکیده

یکــی از مســائل قدیمــی میــان پژوهشــگران اتــاق خبــر، کنتــرل اجتماعــی آن بــرای حفــظ سیاســت خبــری در فرآینــد 

تبدیــل آن بــه پیــام اســت. کنتــرل اجتماعــی در ســازمان‌‎ها بــا مفهــوم اجــرای سیاســت درهــم ‌‎تنیــده اســت. ایــن 

مفهــوم ابعــاد مختلفــی داردکــه اصلی‌‎تریــن آنهــا، ترجمــه و تفســیر سیاســت بــرای مجریــان، بــا هــدف ایجــاد فهــم 

مشــترک بیــن سیاســت‌گذار و مجــری آن اســت. اهمیــت ایــن امــر، بــا توجــه بــه ماهیــت کار رســانه‌‎ای بمثابــه 

عملــی خــاق و خبررســانی بمثابــه عملــی به‌شــدت متغیــر از نظــر سیاســت‌گذاری،‎ در ســازمان‌‎های خبــری، شــاید 

ــت‌‎های  ــه سیاس ــی ترجم ــه چگونگ ــه مطالع ــش ب ــن پژوه ــاس، ای ــن اس ــر ای ــت. ب ــر سازمان‌‎هاس ــش از دیگ بی

ــش  ــن پژوه ــردازد. ای ــگاری می‌‎پ ــا روش مردم‌‎ن ــیما، ب ــک س ــبکه ی ــری 21 ش ــش خب ــه بخ ــرای تحریری ــری، ب خب

بــرای پاســخ بــه ســئوال اصلــی، ســه ســطح ســازمانی معاونــت سیاســی، اداره کل اخبــار ســیما و درون تحریریــه 

ــن و  ــه‌ شفاهی)جلســه، تلف ــون ترجم ــیوه‌هایی همچ ــن ســطوح ش ــک از ای ــد. در هری ــی می‌‎کن ــر 21 را، ارزیاب خب

ارتبــاط رودررو( و مکتوب)صورت‌جلســه و پیام‌رســان‌های اجتماعــی( در شــکل و شــیوه‌های ابلاغی)دســتوری 

ــایی  ــری شناس ــت‌های خب ــی سیاس ــودی و افق ــای عم ــرای ترجمه‌ه ــرد، ب ــارکتی‌بودن در رویک ــا مش ــی( ی و اقناع

ــواردی  ــن پژوهــش، م ــل شده‌اســت. ای ــر( تحلی ــر خب ــا دبی ــردبیر و ی ــر، س ــم از مدی ــر روزنامه‌نگاران)اع و از منظ

همچــون افزایــش وضــوح سیاســت‌ها از طریــق نزدیک‌تــر کــردن آن بــه تصمیــم، کاهــش واســطه‌ها در ترجمــه، 

توضیــح علــل حیــن ترجمــه و ضــرورت محــرم‌ دانســتن بیشــتر ‌روزنامه‌نــگاران را بــه مدیــران صــدا و ســیما توصیــه 

می‌کنــد.

واژه‌های کلیدی

ــری، صــدا و  ــری، اجــرای سیاســت خب ــر، ترجمــه سیاســت خب ــاق خب ــرل اجتماعــی ات ــر، کنت ــاق خب ــگاری ات مردم‌‎ن
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بیان مسئله

یکــی از مهم‌تریــن مشــکلات روزنامه‌‎نــگاران، اصطــکاک میــان لایه‌هــای بــالا و انتهایــی 

ــن  ــدی طرفی ــه ناامی ــه گاه ب ــت؛ ک ــری اس ــت‌‎های خب ــرای سیاس ــر در اج ــد خب ــر تولی ام

ــی رســانه‌‎ها،  ــا مســئله‎ داخل ــر، تنه ــن ام ــه ای ــم می‌‎شود)شــالت،2014: 127(. البت هــم خت

ــی و  ــرات اجتماع ــد اث ــه واج ــذارد. درنتیج ــر می‌‎گ ــم تأثی ــا  ه ــی آنه ــر خروج نیســت و ب

ــی را  ــن نارضای ــن ای ــک از طرفی ــر هری ــه، اگ ــژه آن ک ــت. به‌وی ــود اس ــاص خ ــی خ سیاس

نماینــده مطالبــات نوعــی از بازیگــران جهــان اجتماعــی بدانیــم، پیچیدگی‌هــا بیشــتر خــود 

را نشــان خواهــد داد. در همــه ســازمان‌‎های خبــری، اقتــدار قانونــی و البتــه عملــی تعییــن 

سیاســت‌های خبــری، در اختیــار مدیــران خبــر اســت. امــا تحقــق عملــی ایــن سیاســت‌ها، 

ســاده نیســت؛ زیــرا برخــاف تصــور ایــده‌‌‎آل و ســاده‌‎انگارانه بــرای اجــرای سیاســت، 

روزنامه‌‎نــگاران ماشــین نیســتند و به‌میــان آمــدن روابــط انســانی)به‌خصوص بــا توجــه بــه 

ــرای مدیــران مشــکل  ــگاران(، ایــن امــر را ب ســنت‌‎ها، ارزش‌‎هــا و هویــت‏‎ حرفــه‌‎ای روزنامه‌‎ن

ــران اســت و آنچــه از آنتــن پخــش  ــان آنچــه خواســت مدی ــد. ایجــاد مطابقــت می می‌کن

ــه  ــل مقول ــران را در مقاب ــرای مدی ــر ب ــای خب ــگاران و اتاق‌‎ه ــرل خبرن ــه کنت ــود، مقول می‌‎ش

ــرای  ــا را ب ــن، فض ــد و همی ــش می‌‎کش ــر، پی ــد خب ــن تولی ــای زیری ــرای لایه‌ه ــت ب مقاوم

گفتگوهــای سیاســی، حرفــه‌ای و اخلاقــی در کار روزنامه‌نــگاری مهیــا می‌‎ســازد و درنهایــت 

ــش،  ــن چال ــه در ای ــتند ک ــی( هس ــت عموم ــانه‌‎های خدم ــن مدیران)به‌خصــوص در رس ای

ــر از  ــد ســاختن خب ــا انتهــای فرآین بایــد تحقــق سیاســت‌‎های اتخــاذ شــده را تضمیــن و ت

ــا کیفیت‌‎هــای  ــری، ب ــن، در همــه ســازمان‌‎های خب ــد. ای ــن سیاســت‌‎ها محافظــت نماین ای

متنــوع وجــود دارد و در ســازمان صــدا و ســیما، بمثابــه یــک ســازمان خبــری بــزرگ، قابــل 

ردیابــی اســت.

در صــدا و ســیما، همچــون همــه رســانه‌های خبــری، در صــورت معیــوب بــودن فرآینــد 

ترجمــه و تحویــل سیاســت، بمثابــه بخشــی از اجــرای سیاســت خبــری، ممکــن اســت چیــزی 

از رســانه پخــش شــود، کــه نه‌تنهــا خواســت مدیــران نبــوده، بلکــه گاه در تعــارض بــا آن 

ــت  ــران معاون ــه مدی ــش، بی‌‎آنک ــن پژوه ــدان ای ــه می ــازمان بمثاب ــن س ــد. در ای ــز باش نی

سیاســی بداننــد، ضعف‌‎هــای ســاختاری در اجــرای سیاســت‌‎ها، انــرژی و زمــان زیــادی از آنهــا  

می‌‎گیــرد، تــا تطابــق لازم میــان نیــت سیاســت‌گذار و عمــل مجــری ایجــاد شــود. بنابرایــن 
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ــر  ــی را بهره‌ورت ــدت خروج ــت، به‌ش ــه سیاس ــل آن ترجم ــرا و ذی ــر اج ــتمر1 ام ــود مس بهب

ــن  ــم مشــترک بی ــان و ایجــاد فه ــرای مجری ــه و تفســیر سیاســت ب ــد. هــدف ترجم می‌‎کن

ــه ماهیــت کار رســانه‌‎ای  ــا توجــه ب سیاســت‌گذار و مجــری آن اســت. اهمیــت ایــن امــر ب

بمثابــه عملــی خــاق و خبررســانی بمثابــه عملــی به‌شــدت متغیــر ازنظــر سیاســت‌گذاری، 

ــر سازمان‌‎هاســت.  ــش از دیگ ــاید بی ــری ش ــازمان‌های خب در س

ایــن پژوهــش بــه کیفیــت ‌بخشــی از آنچــه دربــاره مســئله »اجــرای سیاســت خبــری2« 

در بخــش خبــری 21 شــبکه یــک  ســازمان صــدا و ســیما در جریــان اســت، یعنــی کیفیــت 

ــن  ــی ای ــئوال اصل ــا، س ــن مبن ــر ای ــردازد. ب ــه می‌‎پ ــرای تحریری ــری  ب ــه سیاســت خب ترجم

ــدی شــده اســت: ــن صورت‌بن پژوهــش چنی

»سیاســت‌‌‎های خبــری چگونــه بــرای تحریریــه خبــر 21 ترجمــه می‌‎شــوند؟« درنتیجــه در 

مســیر پاســخ‌گویی بــه ایــن ســئوال، به‌مــواردی همچــون ارزیابــی کلــی شــیوه‌‎های ترجمــه 

و تحویــل سیاســت در سلســله‌ مراتــب معاونــت سیاســی، اثــر کیفیــت افــراد در فرآینــد 

ترجمــه و در نهایــت اقتضائــات مؤثــر بــر انتخــاب شــیوه ترجمــه، پرداختــه خواهدشــد.  

مرور پژوهش‌‌‎های پیشین

ایـن پژوهـش در نگاهـی کلـی به پژوهش‌‎های خبـر، با توجه به سـئوالات و روش آن، در 

دسـته مطالعـات اتـاق خبر3 قرار می‌‎گیـرد. کاتـل)2000 و 2007( دو مـوج در مطالعات اتاق 

خبـر را متمایـز می‌‎کنـد. مـوج نخسـت، مطالعـات کلاسـیک در دوران طلایـی روزنامه‌‎نگاری و 

مـوج دوم، کـه از اواخـر دهه 90 قرن گذشـته شـکل گرفته‌اسـت و بـه تغییـرات بنیادین در 

شـیوه‌‎های تولیـد خبـر اشـاره دارد. البتـه رابینسـون و متزلـر)2016( تقسـیم‌بندی سـه مـوج 

را هـم ارائـه کرده‌‌‎انـد، کـه در آن مبنـا بـرای مـوج سـوم، بیشـتر متکی بـر تغییرات فنـاوری و 

ظهـور روزنامه‌نـگاری آنلایـن و تکیـه بـه مفهوم فضا می‌باشـد.

ــر  ــاق خب ــرل ات ــی ذیــل مفهــوم کنت امــا اگــر موضــوع ایــن پژوهــش را، به‌صــورت کل

ادراک کنیــم، از میــان صدهــا پژوهــش اتــاق خبــر، تعــداد کمتــری از پژوهش‌‎هــا را 

می‌‎تــوان ذکــر کــرد. شــلزینگر)1975: 54( در دهــه  70 میــادی روش‌‎هــای کنتــرل خروجــی 

1. Continuous Improvement

2. News Policy Implementation 

3. Newsroom Studies
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ــجویان  ــه دانش ــی علاق ــون اصل ــا  را کان ــده آنه ــازمان‌‎های تولیدکنن ــیله س ــار، به‌وس اخب

رســانه‌های جمعــی دانســت. در آثــار قــرن گذشــته، چهــار اثــر مردم‌‎نگارانــه بریــد)1955(، 

وارنــر)1971( و شــلزینگر)۱۹۷۵و 1978( موضــوع انطبــاق خروجــی بــا سیاســت‌‎های خبــری 

ــد،  ــد. در پژوهش‌‎هــای قــرن جدی ــی پژوهــش خــود طــرح می‌‎کنن ــه پرســش اصل را بمثاب

ــه ریــف)2009(، شــالت)2014(، آشــیک)2018( و بونــس)2019(  پژوهش‌هــای مردم‌نگاران

و  می‌‎پردازنــد  خبــر  اتاق‌هــای  در  موضــوع  همیــن  کیفیــت  ارزیابــی  بــه  به‌روشــنی 

در  را  روزنامه‌نــگاران  شــیوه‌های  و  سیاســت‌ها  کنتــرل  بــرای  مدیــران  ســازوکار‎های 

ــن  ــد. روش ای ــایی کرده‌‎ان ــت(، شناس ــا مقاوم ــی و ی ــرش، نارضایت ــم از پذی ــر آنها)اع براب

ــی  ــی، یعن ــر کل ــن پژوهــش از نظ ــر و موضــوع ای ــاق خب ــگاری ات ــی مردم‌‎ن پژوهــش، یعن

ــر  ــاوه ب ــا ع ــد؛ ام ــا می‌باش ــن پژوهش‌ه ــابه ای ــادی مش ــد زی ــا ح ــر، ت ــاق خب ــرل ات کنت

تفــاوت میــدان پژوهــش، رویکــرد آن یعنــی اســتفاده از اجــرای سیاســت)برآمده از گرایش 

ــده از  ــوم ترجمه)برآم ــر مفه ــز ب ــن تمرک ــت( و همچنی ــته مدیری ــی‌گذاری در رش خط‌مش

جامعه‌شناســی ترجمــه و تحویــل(، کامــ ابــا پژوهش‌هــای پیشــین متفــاوت اســت. لازم 

بــه ذکــر اســت، تاکنــون در ایــران هیــچ پژوهشــی در حــوزه ایــن ســئوال و یــا مردم‌نــگاری 

ــاهده نشده‌اســت. ــر مش ــاق خب ات

چهارچوب نظری

روزنامه‌نــگاران گاهــی اشــتباه می‌کننــد، کــه تنهــا بعضــی از آنهــا  خبرســاز می‌شــود و یــا 

مخاطبــان رســانه‌ها متوجــه آنهــا  می‌‌‎شــوند؛ حتــی مالــکان یــا مدیــران رســانه‌‎ها بــا وجــود 

ــد انحــراف از سیاســت‌های  ــگاران، مانن ــاً همیشــگی از اشــتباهات روزنامه‌ن شــکایت تقریب

ســازمانی، متوجــه همــه ایــن اشــتباهات نمی‌شوند)دیکنیســون،2007: 190(. گرچــه بــرای 

پرداختــن بــه موضــوع ترجمــه سیاســت‌‎های خبــری بــه تحریریه‌‎هــا، رویکردهــای مختلفــی 

ــاق  ــی ات ــرل اجتماع ــدی: )1(کنت ــن پژوهــش، صورت‌بن ــرد، انتخــاب ای ــوان طراحــی ک می‌‎ت

خبــر از مســئله، )2(اجــرای سیاســت خبــری و ذیــل آن، و )3( ترجمــه و تحویــل آن اســت. 

ــه روش  ــگاری بمثاب ــاب مردم‌‎ن ــافی و انتخ ــرد اکتش ــه رویک ــه ب ــا توج ــیر، ب ــن مس در ای

ــا  ــط ب ــری مرتب ــوم نظ ــه مفه ــاش می‌‎شــود س ــزء، ت ــه ج ــردی از کل ب ــا رویک پژوهــش، ب

ســئوال پژوهــش، مــرور شــود.
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کنترل اجتماعی در سازمان‌ها

كنتــرل اجتماعــی، مطالعــه ســازوکارهایی بــه شــكل الگوهــای فشــار اســت كــه جامعــه 

ــه  ــازوکارها ک ــن س ــد. ای ــظ می‌کن ــود را حف ــی خ ــجام اجتماع ــم و انس ــا  نظ ــق آنه از طری

ــد، شــامل مؤلفه‌هــای  ــرای اعضــای جامعــه ایجــاد و اجــرا می‌کنن ــار را ب اســتانداردی از رفت

مختلفــی ماننــد شــرم، اجبــار، زور، خویشــتن‌داری و اقنــاع هستند)کارمیشــائل،2012(. 

امــا آنچــه در ایــن پژوهــش از ادبیــات گســترده کنتــرل اجتماعــی مدنظــر اســت، کنتــرل 

اجتماعــی درون سازمان‌‎هاســت. همــه واحدهــای اجتماعــی اعضــای خــود را کنتــرل 

ــت.  ــر اس ــر و حادت ــازمان‌ها، خاص‌ت ــرل در س ــکل کنت ــا مش ــد، ام می‌کنن

ســازمان‌‎ها بــه علــت پیگیــری اهــداف خــاص، مرتبــاً عملکردهای پیشــین خــود را تحلیل 

و خــود را بازســازی می‌کننــد و از ایــن ‌رو بــا واحدهــای اجتماعــی طبیعــی ماننــد خانــواده، 

ــود،  ــای خ ــا هنجاره ــرد ب ــق عملک ــرای تطاب ــا  ب ــی،1967: 396(. آنه ــاوت دارند)اتزیون تف

معمــولاً مجبــور می‌شــوند، ســازوکارهایی را در نظــر بگیرنــد، کــه ازنظــر مــادی بودن)مثــاً 

میــزان تکیــه بــه فنــاوری و ماشــین‌آلات( و میــزان رســمیت آنها)مثــاً سیاســت‌های 

ــز، متفــاوت  ــا روایت‌هــا( متفــاوت هســتند. آنهــا  همچنیــن در نقطــه توجــه نی رســمی ی

ــا  ــار جســمی ی ــاً رفت ــرد، مث ــرار می‌گی ــدف ق ــزی ه ــه چی ــه چ ــا ک ــن معن ــه ای هســتند. ب

ــرل پیشــگیرانه، واکنشــی  ــا کنت ــه آی ــا، و اینک ــادات و هنجاره فرایندهــای شــناختی، اعتق

یــا تســهیل‌کننده اســت. همچنیــن ســازوکارهای متفــاوت کنتــرل اجتماعــی می‌تواننــد از 

راه‌هــای مکمــل یــا متناقضــی بــا یکدیگــر همزیســتی داشته‌باشــند، می‌تواننــد بــه اشــکال 

ترکیبــی درهــم‌ آمیخته‌شــوند، یــا در جانشــینی تاریخــی، از مســیر رقابــت یــا آزمــون‌ وخطــا، 

جایگزیــن یکدیگــر شــوند)موریل و آرســینگا،2018: 80(. 

اجرای سیاست

امــا یکــی از اصلی‌تریــن مــواردی کــه همــه ســازمان‌ها، ازجملــه ســازمان‌های رســانه‌ای، 

ــه  ــه چ ــارغ از آن ک ــع ف ــت1. در واق ــازی اس ــرا و پیاده‌‎س ــد، اج ــرل نماین ــد آن را کنت بای

ــر اجــرای آنهــا  مترتــب اســت، ســازمان‌ها  ــری ب سیاســت‌هایی اتخــاذ می‌شــوند و چــه اث

ــد  ــی از رون ــه بخش ــرا، همیش ــد. اج ــه نماین ــرا، توج ــت و اج ــل سیاس ــه حدفاص ــد ب بای

1- برخــی همچــون افضلــی و ذبیحــی جام‌خانــه)1398( بیــن ایــن اجــرا، پیاده‌‎ســازی و جاری‌‎ســازی تمایــز 
می‌‎گذارنــد. امــا بــا مســامحه، می‌تــوان نســبت اجــرا و پیــاده ســازی را این‌‎چنیــن دانســت: اجــرا فرآینــد ایجــاد 

زیرســاخت‌ها و ابزارهــای لازم بــرای دســت‌یابی بــه پیاده‌ســازی کامــل سیاســت‌‎ها یــا راهبردهاســت.
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ــل  ــه عم ــده را ب ــت انتخاب‌ش ــه سیاس ــت، ک ــه‌‌‎ای اس ــت  و مرحل ــت اس ــعه سیاس توس

تبدیــل می‌کند)شــولتز،2004: 224(. البتــه، اجــرا حتــی در شــرایط ایــده‌‎آل هــم کار ســاده‌ای 

نیســت و زمینــه مطالعاتــی اجــرا، پیچیده‌تریــن ناحیــه در مطالعــات سیاســت‌گذاری 

است)اســمیت و لریمــر،1396: 252-3(. 

بــرای نمونــه در اجــرای یــک قانــون، لازم اســت ذینفعــان، ســازمان‌ها، رویه‌هــا و فنــون 

مختلــف بــرای اجــرای سیاســت‌ها، بــا هــدف دســتیابی بــه اهــداف سیاســت بــا هــم کار 

ــد و  ــک پیامــد فهمی ــا ی ــک نتیجــه و ی ــد، ی ــک فرآین ــوان ی ــن اجــرا را می‌‎ت ــد. همچنی کنن

ــرل می‌‎شــود)رحمان خــان،2016: 4(.  ــون کنت ــران، ســازمان‌‎ها و فن شــامل شــماری از بازیگ

یکــی از پــر بحث‌تریــن مناقشــات پیرامــون اجــرا، دربــاره دو روش تحلیلــی متفــاوت آن 

اســت. اولیــن رویکــرد، از بــالا بــه پاییــن1 اســت کــه بــه آن مــدل اداری یــا مــدل عقلانــی-

وبــری هــم می‌گوینــد. در ایــن جــا به‌روشــنی رونــد طراحــی سیاســت، کــه از ابتــدا تعییــن 

می‌شــود، کامــاً از مرحلــه اجــرا جداســت. بنابرایــن طراحــان در رأس ســازمان قــرار دارنــد 

و مجریــان زیردســت آنهــا  هســتند. نقــش آنهــا  هــم متفــاوت اســت. نفــرات بالادســت)با 

جنــس بازیگــران سیاســی(، تصمیــم می‌گیرنــد؛ درحالی‌کــه نفــرات پایین‌دســت)بمثابه 

ــن  ــی بی ــچ تفاوت ــد اســت، هی ــرد دوم معتق ــا رویک ــد. ام ــدام می‌کنن ــی(، اق ــران فن بازیگ

نقــش طراحــان و مجریــان سیاســت در چرخــه تحلیــل سیاســت‌های عمومــی، وجــود نــدارد 

و هــر دو، البتــه بــه روشــی متفــاوت، در رونــد کار ســهیم هســتند. 

ــم اتخــاذ  ــه تصمی ــه اجــرای آن و هــم ب ــی، هــم ب ــوای سیاســت عموم ــن، محت بنابرای

ــوع  ــن ن ــامل چندی ــرا ش ــد اج ــرد، رون ــن رویک ــر، در ای ــتگی دارد. به‌عبارت‌دیگ ــده، بس ش

ــکو،2004: 329-30(.  ــی است)ماس ــی و اجتماع ــادی، سیاس ــم از نه ــر، اع بازیگ

ترجمه و تحویل2 سیاست

تفســیر، از دیربــاز بمثابــه جنبــه‌‎ای مهــم در اجــرا مدنظــر بــوده اســت. مولــر)2019:  	

9( معتقــد اســت مفهوم‌ســازی تفســیر بمثابــه فرآیندهــای ترجمــه، بــه مــا اجــازه می‌دهــد 

تــا ابهــام و تفســیر را بمثابــه جنبه‌‎هــای ذاتــی اجــرا و سیاســت بپذیریــم. در ایــن پژوهــش، 

ــگر- ــه کنش ــاس نظری ــل براس ــه و تحوی ــدی ترجم ــرا، از صورت‌بن ــیر در اج ــرای درک تفس ب

1 - Top-down Model

2 - Translation
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ــل اســت.  ــه و تحوی ــه، ترجم ــن نظری ــدی ای ــوم کلی ــه مفه شــبکه1 اســتفاده می‌‎شــود؛ ک

چیــزی کــه درون همــه شـبكه‌هـــای اجتماعی-فنــی، دســتاوردهای ارتباطــی از طریــق مباحثه 

و مناقشــه میــان كنـــشگران حاصـــل مـی‌شـــود. در اینجــا قــدرت ســخنوری و اقنــاع و جلــب 

ــر،1386:  ــی و ودادهی ــت)قاضی طباطبای ــت اس ــرط موفقی ــگردها ش ــواع ش ــا ان ــدار ب طرف

.)133

مولــر)2019: 6( ترجمــه را شــامل ارائــه تفســیرهای جدیــد، بــرای ایجــاد هم‌ســویی میــان 

ــوان  ــازمانی می‌‌‎ت ــگران س ــرای کنش ــا ب ــن مبن ــر ای ــد. ب ــران می‌دان ــداف بازیگ ــق و اه علای

چهــار مهــارت در نظــر گرفــت: دانــش، خلاقیــت، شــکیبایی و قوت)مولــر،2019: 9( )جــدول 

ــد  ــرد در فرآین ــی کــه هرچــه در یــک فرد)کنشــگر( بیشــتر  ظاهــر شــود، آن ف 1( مهارت‌‌‎های

ــر اســت؛ اگرچــه در سلســله‌ مراتــب ســازمانی  ــان کلیدی‌‎ت ــرای مجری ترجمــه سیاســت‌‎ها ب

در رأس نباشــد.

ظهورمهارت

دانش
دانش درباره مداخله: محتوا و اصول، تضادها و مصالحه.

دانش درباره بافتار اجرا: هنجارهای نهادینه‌شده، قوانین، مقررات، روا‌ل‌‎ها، تاریخ محلی، باقیمانده 
شناختی و عاطفی، رقابت‌‎ها.

خلاقیت
توانایی بیان شفاهی دانش ضمنی، استفاده از دانش برای ابداع مفاهیم، استعاره‌ها و تصاویری 

که نشان می‌‎دهد، چگونه بازیگران خود را می‌‎بینند و توسط دیگران دیده می‌‎شوند.

تمایل به مشارکت در فرآیند تغییر بلندمدت.شکیبایی

قوت
توانایی شناسایی منافع متفاوت، تضادهای احتمالی و بازی‌های قدرت و مقابله با آنها  با استفاده 

از منابع مناسب اقتدار.

جدول 1: مهارت‌‎های مترجم )مولر،2019: 9(

ــی  ــودی و افق ــورت عم ــر به‌ص ــا یکدیگ ــازمان‌‎ها، ب ــا در س ــه، میدان‌‎ه ــی ‌ک از آن جای

پویایی‌‎هــای  و  زمینــه‌‎ای  عوامــل  به‌وســیله  ترجمــه  فرآیندهــای  می‌‎شــوند؛  متصــل 

ــرا  ــت؛ زی ــداوم اس ــدی م ــه، فرآین ــا ترجم ــد. ام ــکل ‌می‌‎گیرن ــی ش ــر میدان ــی در ه اجتماع

بازیگــران در طــول فرآینــد اجــرا بــه تفســیر و معنــا ســازی ادامــه می‌دهنــد و حتــی ممکــن 

اســت، چندیــن دهــه طــول بکشــد. همچنیــن، درک بازیگــران از محتــوا و اهــداف سیاســت 

ــی ترجمــه و  ــا عـــضوگیری و جامعـه‌شناسـ Actor-Network Theory - 1. برخــی ایــن نظریــه را نظریــه پـــذیرش ی
ــر،1386: 129(. ــی و ودادهی ــی طباطبای ــم نامیده‌اند)قاض ــل ه تحوی
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ثابــت نیســت؛ امــا ناگهانــی هــم نیســت. بلکــه احتمــالاً در طــول زمــان، درنتیجــه تجربــه، 

یادگیــری و یــا عــوض ‌‎شــدن شــرایط تغییــر می‌‎کنــد. بنابرایــن فرآیندهــای ترجمــه در 

ســاختار سلســله ‎مراتبی)بعــد عمــودی(، درون میدان‌‎ها)بعــد افقــی( و در طــول زمان)بعــد 

ــکل1( ــر،2019: 10(. )ش ــکار می‌گردند)مول ــی( آش طول

مفاهیم کلیدی مطالعه اتاق خبر

پژوهشــگران مطالعــات اتــاق خبــر، در میــدان پژوهــش، عــاوه بــر مــواردی  	

ــدی  ــی را صورت‌بن ــد، مفاهیم ــاهده می‌‎کنن ــا مش ــایر مردم‌‎نگاری‌‌‌ه ــه در س ــگران ک پژوهش

ــا مســامحه، می‌‌‎تــوان اختصاصــات  کرده‌‎انــد کــه راهنمــای آنهــا  باشــد. ایــن مفاهیــم را ب

کار روزنامه‌نــگاری در مقایســه بــا ســایر انــواع فعالیت‌هــای رســانه‌‎ای هــم محســوب کــرد. 

ــوند. ــرور می‌‎ش ــه م ــم در ادام ــن مفاهی ــی از ای برخ

شکل  1: نظام اجرا)مولر،2019: 10(

ــر در تعریفــی معمــول جایــی در تلویزیون‎هــا، رادیو‎هــا،  اتــاق خبر)تحریریــه(: اتــاق خب

روزنامه‌هــا یــا خبرگزاری‌هاســت، کــه در آن اخبــار جمــع‌آوری و ویرایــش می‌شــوند و  بــرای 

ــر  ــد خب ــه تولی ــت ک ــر، از آن‌ جه ــاق خب ــه ات ــد. مطالع ــاده می‌گردن ــار آم ــا انتش ــش ی پخ

ــی  ــن‌ترین محل ــود و روش ــع می‌ش ــز و جم ــا متمرک ــه‌ای، در آنج ــل حرف ــک عم ــه ی بمثاب

اســت کــه فرهنــگ روزنامه‌نــگاری در آن تجلــی می‌یابــد، مهــم است)وال-یورگنســن،2009: 

ــای خــود  ــه کار«1 مطالعــه می‌شــود؛ کــه ردپ ــه یــک »ناحی ــر ‎بمثاب ــاق خب 23(. بنابرایــن ات

ــرون و  ــی می‌گذارد)ن ــب باق ــتقبال مخاط ــزان اس ــا و می ــوای روزنامه‌ه ــکل و محت را در ش

ــت،2003: 435(.  بارنهورس

روال‌هــا2 : امــا آنچــه در اتــاق خبــر و میــان افــراد و ســازمان جریــان می‌‎یابــد، 

1. Work Zone

2. Routines
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ــر  ــاق خب ــای ات ــان رویه‌ه ــگار می ــرد روزنامه‌ن ــع، ف ــه اســت. در واق ــای روزنامه‌نگاران روال‌ه

ــیله  ــراد به‌وس ــل اف ــه عم ــدان معناســت، ک ــوم روال ب ــه مفه ــن ب ــد. پرداخت ــل می‌کن عم

روال‌هــا محــدود و کنتــرل می‌شــود. عملــی کــه البتــه در یــک سلســله‌ مراتــب تأثیرگــذاری 

قــرار دارد و عاملیــت آن یکــه نیست)شــومیکر و ریــز،1996: 101(. یکــی از کارکردهــای روال، 

مدیریت‌پذیرترکــردن کار روزنامه‌‎نــگاری اســت. تاچمــن معتقــد اســت ســازمان‌ها وظایــف 

ــر و  ــل از بک ــه نق ــن،1973 ب ــهیل می‌‌‌‎کند)تاچم ــرل کار را تس ــرا کنت ــد، زی ــادی می‌کنن را ع

ــد،2009: 61(.  ول

و تقســیم‌کار  در نســبت نقش‎هــا  روال‎هــا،  در تحریریه‌ها)نقش‎هــا(:  تقســیم ‎کار 

ــد  ــم پیون ــر ه ــه ســطوح بالات ــق ب ــن طری ــد و از ای ــدا می‎کنن ــا پی ــر، معن ــای خب در اتاق‎ه

می‎خورنــد. افــراد مختلــف، هــر یــک در محتــوای خروجــی بخــش خبــری و در نتیجــه کنتــرل 

ــر هســتند. ــا سیاســت‎ها درگی ــا ب آنه

هنجارهــای روزنامه‎نــگاری، از اســطوره‎ها بــه عناصــر: شــاید بیشــترین هنجارهایــی، کــه 

روزنامه‎نــگاران بــه آنهــا ارجــاع می‎دهنــد، عینیــت، اســتقلال)خودمختاری(، حرفه‎ای‎گرایــی، 

حقیقت‎گویــی و انصاف)تعــادل، بی‎طرفــی و غیــره( باشــند. ایــن پنــج مــورد درهــم ‎تنیــده، 

مبهــم و به‌شــدت ســیال هســتند. بــرای همیــن، گروهــی از روزنامه‎نــگاران مطــرح آمریکایــی 

و اســاتید روزنامه‎نــگاری، مفاهیــم مبهمــی همچــون انصــاف را کنــار گذاشــته و بــا برگزیــدن 

ترکیــب عناصــر روزنامه‎نــگاری1، مــواردی همچــون: تعهــد بــه بازگویــی حقیقــت، وفــاداری به 

شــهروندان، تأییــد صحــت اخبــار، اســتقلال، بسترســازی بــرای انتقــاد و مصالحــه عمومــی، 

معنادهــی بــه رویدادهــا، جامعیــت و رعایــت تناســب در نســبت اهمیــت، مســئولیت در 

برابــر وجــدان خــود و غیــره را فهرســت کرده‎اند)کــواچ و روزنســتیل،2021: 21(.

ــری،  ــت خب ــردبیری: سیاس ــات س ــه تصمیم ــانه‎ای ب ــت رس ــری، از سیاس ــت خب سیاس

اساســاً زیرمجموعــه سیاســت رســانه‎ای2 اســت. بــه همیــن منظــور، ایــن جــا سیاســت بــه 

معنــای کلان آن مدنظــر نیســت و بیشــتر می‎تــوان گفــت آنچــه در تحریریه‎هــا وجــود دارد، 

ــز اســت.  ــری3 متمرک ــر مفهــوم تصمیم‎گی ب

1. The Elements of Journalism

2  -سیاست رسانه‎ای هم، به نوبه خود ذیل سیاست ارتباطی است.
3. Decision-making
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ــد)1955( و  ــد بری ــر، مانن ــاق خب ــگاری ات ــار نخســتین مردم‎ن ــر اســت در آث ــه ذک لازم ب

ــد  ــار متأخــر مانن ــر)1971( بیشــتر از مفهــوم سیاســت اســتفاده ‌شده‌اســت، امــا در آث وارن

عبدالطیــف)2015(، ســالدانا و همــکاران)2016( و گرین‎گنزالــز)2017(، مفهــوم تصمیم‎گیــری 

ــادل  ــی تب ــه فراوان ــه ب ــه در تحریری ــت، آنچ ــد گف ــن بای ــت. همچنی ــح داده‌شده‌اس ترجی

می‎شــود، »ملاحظــات1« اســت؛ کــه بایــد به‌ســرعت و به‌آســانی قابــل اعمــال باشــند، تــا 

بتــوان بــدون تأمــل زیــاد انتخــاب کرد)گنــز،1979: 82(. بنابرایــن مــا بــا مفهــوم جدیــدی 

ــا  ــطه‎گری و ی ــگاران واس ــرای روزنامه‎ن ــم، ب ــت‎ و تصمی ــن سیاس ــه بی ــتیم، ک ــه هس مواج

ــه شــیوه‎های اجــرا آغشــته  ــری وقتــی ب ــه عبارتــی، سیاســت خب ــد. ب شــاید ترجمــه می‎کن

ــل‌  ــتان، قاب ــرای زیردس ــات، ب ــرد. تصمیم ــم می‎گی ــوی تصمی ــگ و ب ــتر رن ــود، بیش می‎ش

ــا حــد  ــه ملاحظــات ت ــر آن‌ک ــق نمی‎شــود، مگ ــن محق ــر از سیاســت هســتند و ای مصرف‌ت

ــد.  ــده باش ــن اعمال‌ش ممک

روش‌شناسی

روش: روش ایــن پژوهــش بــرای پاســخ بــه ســئوالات، مردم‎نــگاری بــا فنــون گــردآوری 

داده مشــاهده مشــارکتی و مصاحبــه اســت. از نظــر واحــد اجتماعــی مطالعــه شــده، ایــن 

پژوهــش در دســته مردم‎نــگاری ســازمان قــرار می‎گیــرد. ایــن دســته، درک عمیــق و 

ــیله  ــراد به‌وس ــازمان‌دهی اف ــی س ــره کار و چگونگ ــازمان‌دهی روزم ــی س ــی از چگونگ نزدیک

ــا،2009: 1(.  ــه می‎دهد)یبم ــره ارائ ــازمانی روزم ــی س کار در زندگ

میــدان پژوهــش: میــدان ایــن پژوهــش، تحریریــه خبــر 21 شــبکه یــک ســازمان 

صــدا و ســیما اســت. پژوهشــگر در ایــن مطالعــه از دی مــاه 1396 تــا فروردیــن 1400 در 

میــدان حضــور داشــته و مشــاهده مشــارکتی را بــا بالاتریــن حــد مشــارکت)دبیر و ســپس 

جانشــین ســردبیر( انجــام داده اســت. همچنیــن بــا 11 نفــر شــامل: مدیرکل)ســردبیر ارشــد(، 

ــرد( و  ــردبیر)زن(، 4 دبیر)م ــین س ــک جانش ــردبیر)مرد(، ی ــرد(، دو س ــام مدیرکل)م قائم‌مق

ــام  ــد انج ــورت هدفمن ــراد به‌ص ــن اف ــری ای ــت. نمونه‎گی ــه شده‌اس ــر)زن(، مصاحب 2 دبی

شده‌اســت. 

روش تحلیـل: شـیوه کدگـذاری داده‎هـا در ایـن پژوهـش، کدگـذاری ارزیابـی اسـت که 

انتسـاب کدهـای غیرکمّی)بیشـتر مثبـت و منفـی( بـه داده‎هـای کیفـی اسـت کـه دربـاره 

1. considerations
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شایسـتگی، ارزش یـا اهمیـت برنامه‏هـا یا سیاسـت‎ها داوری می‎کند)سـالدانا،1395: 182(. 

اخــاق پژوهــش: تــاش شــده اســت، افــراد گمنــام باقــی بماننــد و تنهــا ســمت آنهــا  

ــق  ــل تطبی ــی قاب ــر به‌راحت ــان خب ــرای کارکن ــراد دارای مســئولیت، ب ــد اف ــد شــود. هرچن قی

اســت و بعیــد اســت کــه افــراد از ایــن ناحیــه آســیبی ببیننــد. امــا معرفــی آنهــا  بــرای افــراد 

بیــرون از صــدا و ســیما، ممکــن اســت پیامدهایــی منفــی داشته‌باشــد.

قابلیــت اعتمــاد پژوهــش: در ایــن جــا، داده‎هــای به‌دســت‌آمده بــا شــیوه چندبعــدی 

داده‎هــای  یعنــی  همــکاران،2007: 54(.  و  می‎شوند)اتکینســون  اعتبارســنجی  کــردن، 

حاصــل از مشــاهده مشــارکتی)همچنین دریافــت خــود پژوهشــگر ‎بمثابــه عضــوی از گــروه(، 

ــم  ــر و ه ــا یکدیگ ــا ب ــم مصاحبه‌ه ــای مختلف)ه ــای به‌دســت‌آمده از مصاحبه‎ه ــا داده‎ه ب

ــن  ــود. هم‌چنی ــنجی می‌ش ــه اعتبارس ــدی و درنتیج ــارکتی( چندبع ــاهده مش ــا داده مش ب

ــه  ــورد توج ــن پژوهــش، م ــک،1391: 3-412(، در ای ــه تحقیق)فلی ــر اســاس روی ــی ب پایای

ــی  ــی پایای ــی ارزیاب ــور اصل ــا، مح ــازی داده‌ه ــط و مستندس ــت ضب ــرد و کیفی ــرار می‌گی ق

داده‌هــا و نتیجــه‌ای اســت کــه از آنهــا  اخــذ می‎شــود. در نتیجــه در ایــن پژوهــش تــاش 

شده‌اســت، فرآینــد تحقیــق بمنزلــه یــک کل بــا جزئیــات بیشــتری ثبــت شــود، تــا پایایــی 

کل نیــز افزایــش یابــد.

یافته‎ها 

در ایــن پژوهــش از منظــر ســامان‎دهی یافته‎هــا، بــر اســاس ســاختار سلســله ‌مراتبــی 

ــه  ــد ترجم ــی فرآین ــه ارزیاب ــود. در نتیج ــل می‎ش ــکل 1(، عم ــام اجرا)ش ــده در نظ مطرح‌ش

سیاســت‎ها از رأس مثلــث مذکــور، یعنــی شــورای مدیــران معاونــت سیاســی، ارائــه 

یافته‎هــا آغــاز می‎شــود و در میانــه ســاختار ســطح اداره کل و درنهایــت ســطح تحریریــه، 

به‌صــورت افقــی و عمــودی تحلیــل می‎شــود. همچنیــن کیفیــت دبیــران از نظــر مهــارت و 

بعــد طولــی هــم در ســطح تحریریــه تحلیــل می‎شــود.

ترجمه عمودی

سیاســت‌گذاری  حــوزه  در  شــورا  سیاســی، عالی‎تریــن  معاونــت  مدیــران  شــورای 

بمثابــه  مباحثــات(  مصوبــات)و  کــه   ،)90 اســت)نصراللهی،1394:  تصمیم‎گیــری  و 

ــای  ــرای بخش‎ه ــت ب ــن معاون ــب ای ــد در سلســله مرات ــازمان، بای ــری س سیاســت‌های خب
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ــه  ــه ترجم ــای مطالع ــن شــورا، مبن ــات ای ــی مصوب ــن‌رو ردیاب ــه شــود. از ای ــف ترجم مختل

ــن  ــای زوج )بی ــح روزه ــران صب ــری اســت. جلســه شــورای مدی ــودی سیاســت‌های خب عم

ســاعت 8 تــا 9 یــا 9 تــا 10( در محــل ســالن جلســات معاونــت سیاســی برگــزار می‎شــود. 

اعضــای ایــن جلســه را معــاون سیاســی و قائم‌مقــام او، رئیــس شــبکه خبر)یــا نماینــده ایــن 

ــار  ــن خبرگزاری)اخب ــران کل ای ــام او، مدی ــزاری صداوســیما و قائم‌مق شــبکه(1، رئیــس خبرگ

داخلــی، خارجــی و اســتان‎ها(، مدیــران کل پخــش اخبــار ســیما و صدا)یــا نماینــده 

آنهــا(، مدیــرکل برنامه‎هــای سیاســی، رئیــس باشــگاه خبرنــگاران جــوان و مدیــر پژوهــش 

معاونــت سیاســی)دبیر جلســه( تشــکیل می‎دهنــد. در ایــن جلســه هریــک از اعضــا، چنــد 

خبر)رویــداد( را کــه پیش‌تــر اتفــاق افتــاده و یــا در آینــده اتفــاق می‎افتــد، بنــا به‌ضــرورت، 

ارائــه می‎دهنــد. در ایــن میــان دربــاره برخــی از ایــن اخبــار کــه جمــع، لایه‎هــای عمیق‎تــری 

ــه  ــی ک ــد؛ نکات ــی« را می‎گوین ــه فراخــور »نکات ــه اعضــا ب را در آن تشــخیص می‎دهــد، هم

ــری شــکل  ــل سیاســت‎های خب ــار را ذی ــوان گفــت ملاحظــات پوشــش اخب ــت می‎ت درنهای

ــت.  ــری( اس ــر رأی‎گی ــی)در براب ــورت اجماع ــز به‌ص ــه نی ــدی جلس ــد. جمع‌بن می‎دهن

ــا فضــای عمومــی کشــور، میهمانانی)اعــم  ــه ذکــر اســت، در مــواردی متناســب ب لازم ب

از مســئول یــا کارشــناس( از بیــرون دعــوت می‎شــود و یــا نظرســنجی‎های عمومــی و 

ارائــه می‎شــود تــا ذهنیــت  اختصاصی)دربــاره رســانه‎ها و خــود معاونــت سیاســی( 

اعضــا دربــاره مســائل کشــور دقیق‎تــر شــود2. امــا در رابطــه بــا مســئله ترجمــه سیاســت، 

ــه و در  ــی مکتوب)صورت‌جلس ــورت اصل ــه دو ص ــه ب ــن جلس ــای ای ــت خروجی‎ه ــد گف بای

ــر 21  ــه خب ــه تحریری ــی ب ــب منته ــله مرات ــفاهی در سلس ــی( و ش ــان‎های اجتماع پیام‎رس

ترجمــه می‌شــوند. 

ترجمه عمودی مکتوب در قالب صورت‌جلسه

مکتــوب ایــن جلســه را دبیــر جلســه کــه مدیــر پژوهــش معاونــت سیاســی اســت، در 

ــاون  ــد مع ــد از تأیی ــد و بع ــاده می‎کن ــات آم ــاس مباحث ــه، براس ــب اداری صورت‌جلس قال

1- یکــی از مدیــران می‎گویــد: اصــل بــر نیامــدن رئیــس شــبکه خبــر بــود و بیشــتر قائــم مقــام وی و کمتــر یکــی از 
مدیــران کل شــبکه خبــر در جلســه حاضــر می‎شــد.

2- ایــن بخــش را چــون پژوهشــگر خــود مشــاهده نکــرده بــود، بــر اســاس مصاحبــه بــا مدیــرکل پخــش اخبــار 
ســیما و قائم‎مقــام او، همچنیــن یکــی از ســردبیران کــه در ایــن جلســه شــرکت کــرده بــود، اســتخراج شــده اســت. 
البتــه بارهــا در جلســات شــورای ســردبیران و جلســه تحریریــه خبــر بــا مدیــرکل، مدیــرکل یــا قائــم مقــام وی شــرح 

جلســات را ارائــه کرده‎انــد و همیــن در صورت‌بنــدی پژوهشــگر از آن جلســه بســیار موثــر اســت.
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ــا  ــک از اعضــای حاضــر در جلســه ب ــرای هری ــدون آن(، ب ــا ب ــل ی ــرح‌ و تعدی سیاســی)با ج

ــرد  ــرای ف ــات بســیار ســنگینی ب ــن تنبیه ــن مت ــد. انتشــار ای ــه ارســال می‎کن ــر محرمان مه

منتشــرکننده دارد. زیــرا در گذشــته در چنــد مــورد معــدود، بــه بیرون)خاصه دولــت یازدهم( 

درز کــرده و باعــث اعتــراض ذی‎نفعــان و تولیــد هزینــه سیاســی فــراوان بــرای بخــش خبــر 

ــن  ــول ای ــت، معم ــد گف ــم بای ــه ه ــن صورت‌جلس ــگارش مت ــوه ن ــاره نح ــت. درب شده‌اس

ــد.  ــه‌ای »کلی‏گویــی« اســت و بیشــتر جهــت‎ تصمیمــات را مشــخص می‎کن ــارات به‌گون عب

ــده اســت:  ــه‎ها آم ــن صورت‌جلس ــی از ای ــه در یک ــرای نمون ب

»نشســت ســه‌جانبه ســران کشــورهای ایــران، روســیه و ترکیــه و ســفر آقــای روحانــی 

ــری پوشــش داده شــود«. ــوع خب ــی در آیتم‎هــای متن ــه ســوچی روســیه به‌خوب ب

ــن  ــب ای ــون مخاط ــا چ ــام دارد ام ــارات ابه ــن عب ــه مشــخص اســت ای ــه ک همان‌گون

متــن، حاضــران در جلســه هســتند، ایــن شــیوه تنظیــم صورت‌جلســه در ذهــن آنهــا  معانــی 

دیگــر و وضــوح بیشــتری در مقایســه بــا غایبــان دارد؛ البتــه ایــن بــه معنــای ابهــام نداشــتن 

ــوای شــفاهی هــم ممکــن اســت واجــد  ــرای حاضــران هــم نیســت، چــه آن کــه محت آن ب

ــتن  ــکا ندانس ــه قابل‌ات ــه ب ــا توج ــا هم)ب ــود اعض ــن خ ــد. همچنی ــام باش ــی از ابه درجات

صورت‌جلســه‎ها( معمــولاً در سررســیدها یــا دفترچه‎هــای همــراه، مطالــب جلســه را 

ــد  ــی قی ــورت کل ــوارد به‌ص ــاً م ــه‎ها، الزام ــن صورت‌جلس ــه در ای ــد. البت ــت می‎کنن یادداش

نمی‎شــود و گاه مطالــب جزئــی، شــکلی)قالب، میهمــان، نــوع شــات‎بندی تصاویــر وغیــره( 

و حتــی بعضــاً کدهــای اخلاقــی ارائــه می‎شــود. یکــی از مدیــران البتــه ایــن دســت مــوارد 

ــد چــه کســی در  ــار ســیما، بگوین ــاً در حــوزه کاری پخــش اخب ــه مث ــد ک ــادر« می‎دان را »ن

ــا برنامه‎هــای گفتگــو محــور حاضــر شــود.  ــری ی ــاط تصوی ارتب

در آینــده دربــاره جنبه‎هــای مثبــت ترجمــه مکتــوب سیاســت‎های خبــری بــه تحریریه‎هــا 

ــورت  ــا به‌ص ــود. ام ــم می‎ش ــه ه ــن صورت‌جلس ــمول ای ــه مش ــود ک ــرح می‎ش ــی ط نکات

اختصاصــی از مشــکلات ایــن صورت‌جلســه‎ها نداشــتن اســتاندارد اســت. بــه تعبیــر یکــی 

ــم تخصصــی  ــی آن بحــث مفاهی ــی نرســیدیم. حت ــک اســتاندارد حداقل ــه ی ــران »ب از مدی

ــی ایــن اســت  ــه معن ــاز مدنظــر شماســت، اینکــه مثــاً آقــا برجسته‌ســازی ب رســانه کــه ب

کــه آیــا شــما خبــر را در عناویــن بیــاری، خبــر اول کنــی، بعــد ارتباط)بــا خــارج از اســتودیو( 

ــم اداری  ــه، اشــکال تنظی ــن نکت ــه همی ــک ب ــد«. نزدی ــا را مشــخص نمی‎کن ــری، این‎ه بگی



144

دوره 16
 پیاپی 43
پاییـز 1401

مردم ‎نگاری ترجمه سیاست خبری در تحریریه خبر 21 شبکه یک سیما

صورت‌جلســه در برابــر تنظیــم رســانه‎ای اســت. البتــه ایــن بــدان معنــی نیســت کــه متــن 

ــای »برجســته کــردن« را از  ــده نمی‎دهــد. پژوهشــگر معن ــه خوانن هیــچ درک رســانه‎ای را ب

مدیــرکل پخــش اخبــار ســیما و یکــی از ســردبیران پرســید و هــردو تعریفــی بســیار مشــابه 

ــق  ــر، در مصادی ــن دو نف ــن همی ــت گاه بی ــده اس ــن مشاهده‌ش ــد. باوجودای ــه دادن ارائ

اختــاف شده‌اســت و همیــن نشــانه ابهــام مــوردی در اجراســت.

ــایر  ــت از س ــات( و غفل ــد و نبایدها)ملاحظ ــز صــرف روی بای ــر، تمرک ــی دیگ ــه منف نکت

جنبه‎هایــی اســت کــه می‎توانــد شــورا بــه آن بپــردازد. یکــی از مدیــران می‎گویــد: »اینکــه 

نــگاه خــوب و بــدی داشــته باشــی بــدون ورود بــه آن لایه‌هــای زیریــن، نتیجــه‌اش همیــن 

ــه  ــی، بعــد زاوی ــاز بکن ــر آنجــا موضــوع را ب ــه اگ می‌شــود)انحراف از تصمیمــات(، درحالی‌ک

دیــدش را بــاز بکنــی، دســتور کار را تعییــن بکنــی آن شــاید خیلــی تأثیرگذارتــر باشــد«. البته 

ایــن پیشــنهاد به‎نوعــی مخــل خودمختــاری زیردســتان اســت. از دیگــر نــکات منفــی، تأخیــر 

زمانــی در تولیــد و توزیــع صورت‌جلسه‎هاســت. البتــه اخیــراً بــرای همــان افراد)حاضــران و 

جانشــین‎های آنهــا( در نرم‎افــزار اتــاق خبــر دسترســی بــه ‌صورتجلســات ایجــاد شــده اســت 

کــه تــا حــدودی ســرعت توزیــع را افزایــش می‎دهــد. متــن محــوری هــم از اشــکالات دیگــر 

ذکــر شــده اســت. یکــی از مدیــران می‎گویــد: »مــا در رســانه تلویزیــون کار می‎کنیــم ولــی 

ــن«.  ــا پایی ــه سیاســت‌گذاری شــروع می‌شــود ت ــن متن‎محــوری از مرحل ــم. ای متن‎محوری

امــا ســردبیران بخش‎هــای خبــری)و بعضــاً مدیــران( و در اینجــا بخــش خبــری 21، 

به‌شــدت روی دایــره محــدود اعضــای شــورای معاونــت سیاســی معتــرض هســتند. 

ــه فهــم فضا)سیاســت‎ها( به‌وســیله  ــد حضورشــان در آن جلســه هــم ب ســردبیران معتقدن

ــن  ــد. ای ــارکت کنن ــا مش ــد در تصمیم‎گیری‎ه ــا  می‎توانن ــم آنه ــد و ه ــک می‎کن ــا  کم آنه

اعتــراض البتــه تنهــا متعلــق بــه ســردبیران نیســت و بخش‎هایــی همچــون نظــارت و ارزیابی 

ــد. ــی می‎بین ــت سیاســی هــم جــای خــود را در آن جلســه خال معاون

ترجمه عمودی مکتوب در پیام‎رسان‎های اجتماعی

ــرای ســردبیران، گروه‎هــای  ــب شــورای سیاســی ب ــر ترجمــه مطال ــا یــک صــورت دیگ ام

ــان،  ــن پیام‎رس ــیما اصلی‎تری ــار س ــش اخب ــت. در اداره کل پخ ــترک در پیام‏رسان‎هاس مش

تلگــرام اســت. در آنجــا ســردبیران، گروهــی بــه نــام »هماهنگــی ســردبیران« دارنــد. در ایــن 

گــروه بعضــاً قائم‎مقــام پخــش اخبــار ســیما مطالبــی را می‎گــذارد کــه مطالــب آن از بابــت 
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ــام  ــه قائم‎مق ــت. البت ــی اس ــت سیاس ــه معاون ــان صورت‌جلس ــه هم ــک ب ــکل کار نزدی ش

ــی  ــروه هماهنگ ــن در گ ــر از مت ــه‎ها دقیق‎ت ــد: »صورت‌جلس ــیما می‎گوی ــار س ــش اخب پخ

ــد.  ــاغ می‎کن ــتی را اب ــوره، سیاس ــرکل به‌صــورت تک‌مح ــم مدی ــات ه ــی اوق اســت«. برخ

به‌صــورت مــوردی اگــر کســی ابهــام و یــا اعتراضی)اعــم از صریــح و یــا غیرمســتقیم مثــل 

»تیکــه انداختــن«( را داشــت، در گــروه مطــرح می‎کنــد. ســردبیران هــم به‌صــورت اقتضایــی 

ــر در گروه‎هــای  ــن ام ــد و گاه ای ــه اشــتراک می‎گذارن ــران ب ــا دبی برخــی از آن محتواهــا را ب

ــه اشــتراک گذاشــته می‎شــود. خــود تحریریه‎هــا ب

 فــارغ از درســت یــا غلــط بــودن، یکــی از عوامــل مهــم بــه اشــتراک نگذاشــته شــدن 

همــه محتــوای سیاســتی، موضــوع محرمانگــی اســت. درواقــع هرچــه لایه‎هــای بیشــتری 

درگیــر می‎شــوند بااینکــه محرمانگــی کــم می‎شــود امــا از بیــن نمــی‎رود. دربــاره متــون بــه 

ــات  ــان مصوب ــاً هم ــا الزام ــن متن‎ه ــه ای ــد ک ــد دارن ــران تأکی اشــتراک گذاشته‌شــده، مدی

و تصمیمــات شــورا نیســت. ایــن امــر شــاید بــرای شــانه خالــی کــردن نســبی معاونــت از 

ــا یــک  ــی اســت. یــک روز ســردبیر از مــن خواســت ت ــار مســئولیت لورفتــن چنیــن متون ب

سیاســت را بــه دبیــری منتقــل کنــم. مــن کل متــن، حــاوی چندیــن موضــوع را بــرای آن دبیر 

فرســتادم. بعــد کــه بــه ســردبیر گــزارش دادم، ســردبیر مــرا بازخواســت و تأکیــد کــرد تنهــا 

بایــد بنــد مربــوط بــه آن دبیــر را بــه او مــی‌دادی و ایــن متن‎هــا محرمانــه اســت. همچنیــن 

در فضــای کاری آنجــا اشــتراک کلــی ایــن متــن در گــروه هــم اشــتباه محســوب می‎شــود. 

البتــه ایــن ازنظــر قانونــی منعــی نــدارد امــا رویــه بیــن ســردبیران منتشــر نکــردن ایــن متــون 

ــی برخــی ســردبیران متــون  اســت. تفاوت‎هــای ســردبیری هــم در اینجــا مهــم اســت، یعن

بیشــتر و برخــی متــون کمتــری را بــه اشــتراک می‎گذارنــد.

امــا باوجودایــن، بیشــتر دبیــران هــم ایــن مطالــب را به‌نوعــی دیده‎انــد و ایــن متــون 

بیــن دبیــران و ســردبیران محبــوب اســت. یکــی از اصلی‎تریــن نقــاط مثبــت حــذف فاصلــه 

صــف و ســتاد از طریــق دسترســی بــه اصــل سیاســت و حــذف خطــای دریافــت و یــا نحــوه 

ــران  ــان هریــک از واسطه‎هاســت)یک کلاغ و چهــل کلاغ شــدن سیاســت(. یکــی از مدی بی

ــل  ــه حداق ــما ب ــری و صــف را ش ــتاد، تصمیم‌گی ــن س ــه بی ــه‌ای ک ــما فاصل ــد: »ش می‎گوی

ــی یــک فهــم مشــترک. لازمــه کار ایــن اســت کــه در بحث‌هــای رســانه‌ای  می‌رســانی، یعن

بــا جلســاتی شــما بــه یــک فهــم مشــترکی برســی دیگــر، وقتــی ایــن فضــا بــه خاطــر نبــود 

ــا راه‌کاری  ــرم تنه ــه نظ ــت، ب ــر نیس ــکیلاتی امکان‌پذی ــتره‎ی تش ــازمانی و گس ــگ س فرهن
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ــردن  ــد این)مکتوب‎ک ــک بکن ــم نزدی ــه ه ــا را ب ــد آن نگاه‌ه ــدار بتوان ــک مق ــاید ی ــه ش ک

سیاســت‎ها( باشــد«. آن‌گونــه کــه مشــخص اســت کیفیــت جلســات شــفاهی ازنظــر ایــن 

مدیــر ارجــح اســت امــا در نبــود امــکان آن جلســات، متــون مکتــوب کمک‌کننــده اســت. 

ــس آن  ــه، بی ــه دیگ ــه( اون ــل و پای ــن بیس)اص ــب ببی ــد: »خ ــردبیران ‎می‎گوی ــی از س یک

سیاســت مکتوبیــه کــه هســت«. او ایــن مکتــوب کــردن را »بــه بنــد کشــیدن سیاســت« 

تعبیــر می‎کنــد کــه از خطــر شــفاهی شــدن بیش‌ازحــد سیاســت و تأثیرپذیری از تفســیرهای 

فــردی، آن را محافظــت می‎کنــد.

همچنیــن در ادامــه نــکات مثبــت، برخــی دبیــران از روشــن بــودن متــون می‎گوینــد: » 

بلــه، می‎فرســتن. گاهــی شــده. مثــاً یــک قســمتی از خبــرو میگــن حتمــاً اســتفاده بشــه 

یــا نشــه، حــالا ازکســی گرفتــن یــا از خودشــونه نمیدونــم. روی یــک جملــه مشــخص یــا 

ــن روشــن  ــر می‎شــود همی ــه دبی ــال ب ــث انتق ــه باع ــی ک ــی از عوامل ــاً یک خاصــه«. قاعدت

ــل  ــه او منتق ــد ب ــام بده ــر انج ــد دبی ــه بای ــم و کاری ک ــون تصمی ــودن متن‎هاســت، چ ب

می‎شــود و نــه سیاســتی کلــی کــه تفســیرپذیر اســت. ایــن رضایــت البتــه دوطرفــه اســت. 

ــد انجــام بشــود  ــه کاری کــه بای ــودن متــن ب ــر از نزدیــک ب ــی هــم ســردبیر و هــم دبی یعن

رضایــت دارنــد. ایــن تقریبــاً قاعــده اســت کــه اگــر تصمیمــی از شــورای سیاســی بیشــتر از 

جنــس شــیوه اجــرا)در برابــر کلی‎گویــی( بــود، احتمــال رســیدن)و فهــم( متــن مکتــوب آن 

بــه دبیــر بمثابــه آخریــن حلقــه بیشــتر اســت. درواقــع وضــوح تصمیــم شــورای سیاســی، 

ــردبیران و از  ــه س ــران ب ــوب آن از مدی ــن مکت ــیدن مت ــال رس ــد، احتم ــتر باش ــه بیش هرچ

ســردبیران بــه دبیــران بیشــتر اســت.

امــا از نــکات منفــی، در رابطــه انتقــال مکتــوب مصوبــات شــورای سیاســی در گروه‎هــای 

مجازی)به‌صــورت غیررســمی( و البتــه برخــی مــوارد دیگــر، می‎تــوان بــه اثرپذیــری مصوبــات 

شــورای سیاســی از ماهیــت لحظــه‎ای سیاســت خبــری اشــاره کــرد. چــه آنکــه برخــی از اعضــا 

بعــد از جلســه خــود بانــی تغییــر مصوبــات می‎شــوند. برخــی هــم امــکان مکتــوب کــردن 

ــی  ــت‌هایی کل ــوند: »سیاس ــر می‎ش ــودن، منک ــه‎ای ب ــت لحظ ــه عل ــت‎‎ها را ب ــه سیاس هم

ــه  ــاز ب ــه. پــس مــا در این‎هــا نی ــر بکن هســتند کــه چــه اتفاقــی بیافتــه کــه اون‎هــا تغیی

ــه روز هســتند هــم بــه  مکتــوب شــدن نداریــم در سیاســت‌هایی کــه در حــال تغییــرن، ب

ــد  ــاره می‎کن ــت اش ــه دو حال ــر ب ــن دبی ــدارد«. ای ــود ن ــوب وج ــکان مکت ــاز ام ــن ب ــر م نظ

ــر  ــالای تغیی ــز و دیگــری، ســرعت ب کــه یکــی از ضــرورت نداشــتن مکتــوب کــردن همه‎چی
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در سیاست‎هاســت. ســرعتی کــه گاه دبیــران معتقدنــد از حتــی از ســرعت انتقــال از 

شــبکه‎های اجتماعــی هــم بیشــتر اســت و اصطلاحــا تلفنــی مســائل بهتــر منتقــل می‎شــود.

شــیوه تلفنــی در اینجــا درواقــع چنــد مزیــت بــرای مدیــر و هم‌زمــان دبیــر دارد، یــک؛ 

طرفیــن مطمئــن می‎شــوند آخریــن به‎روزرســانی سیاســت بــه اشــتراک گذاشته‌شــده 

اســت. دو؛ اینکــه ابهــام درجــا برطــرف می‎شــود. ســه؛ اطمینــان حاصــل می‎شــود کــه پیــام 

کامــاً دریافــت شــده اســت)در گروه‎هــا ممکــن اســت یــک تغییــر سیاســت گــم شــود یــا 

اهمیــت و جزئیــات آن به‌خوبــی منتقــل نشــود( و چهــار؛ جزئیــات بیشــتر، ازجملــه برخــی 

ــب  ــا تصمیمات)ترکی ــت منتقل‌کننده)ب ــت و مخالف ــا موافق ــت‎ها و ی ــر سیاس ــل تغیی عل

ــی  ــد عملیات ــر واح ــری بهت ــه تصمیم‎گی ــه ب ــل می‎شــود ک ــرا(( منتق ــیوه اج سیاســت و ش

کمــک می‎کنــد. بــر ایــن مبنــا همچنــان تلفــن رســانه اصلــی انتقــال محســوب می‎شــود و 

ــون منتقل‌شــده در فضــای مجــازی(  ــن مکتوب)چــه صورت‌جلســه و چــه مت ــر مت ــاً ب کام

برتــری دارد.

نکتــه منفــی دیگــر، همچنــان احتمــال لــو رفتــن اســت. مشــکل دیگــر، ابهــام و باقــی 

ــت  ــدن ســئوالات اســت. بخشــی از ابهــام مشــابه بحــث صورت‌جلســه شــورای معاون مان

ــا حــدودی از متــون  ــر اشــاره شــد، ســردبیران ت ــه آن‌چنان‌کــه پیش‌ت سیاســی اســت. البت

ــه  ــتند. البت ــری هس ــرای تصمیم‎گی ــی ب ــال دلالت‎های ــه دنب ــده، ب ــترک گذاشته‌ش ــه اش ب

ایــن متــون باوجــود چنیــن مــدل ترجمــه‎ای همچنــان بســندگی ندارنــد و گاه فهــم غلــط از 

ایــن مــوارد باعــث مناقشــه می‎شــود؛ چــه آنکــه بــه تعبیــر یکــی از دبیــران »گاهــی همیــن 

متــون ضدونقیــض اســت«. 

ــت  ــش خلاقی ــت‎ها، کاه ــوب سیاس ــال مکت ــی از انتق ــر ناش ــم دیگ ــکل مه ــا مش ام

ــه  ــت ب ــودن سیاس ــه ب ــی آمران ــس منف ــکلی و دادن ح ــدن(، یک‌ش ــعاری ش ــا)و ش خبره

دبیــران اســت. یکــی از دبیــران می‎گویــد: » مکتــوب کــردن سیاســت خبــر رو نابــود 

ــه واژه  ــور می‎شــه واژه ب ــر مجب ــه دبی ــی می‎رســه ک ــا یه‎جای ــی بعضــی موقع ــه. یعن می‎کن

ــکل  ــترکی ش ــم مش ــه فه ــه ک ــکالش این ــه. اش ــال کن ــرش اعم ــن سیاســت‌ها رو در خب ای

نمی‎گیــره. تــا زمانــی کــه فهــم مشــترک نباشــه. ادبیــات بســیار شــعاری و مســتقیمه«. یکــی 

دیگــر از دبیــران هــم می‎گویــد کامــاً حــس می‎کنــد دســتش بســته می‎شــود. یکــی دیگــر 

ــا  ــد، روی بچه‌ه ــوب، سیاســت را گفتن ــی مکت ــدم وقت ــن دی ــد: »م ــران هــم می‎گوی از دبی
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یــک اثــر منفــی گذاشــته اســت«. بنابرایــن شــیوه مکتــوب به‌خصــوص وقتــی بیشــتر بــه 

تصمیمــات روشــن نزدیــک می‎شــود، بــرای برخــی دبیــران)و گاه ســردبیران( در تعــارض بــا 

ــی از  ــاره شــد، برخ ــر اش ــه پیش‌ت ــه ک ــه آن‌گون ــا  تفســیر می‎شــود. البت ــاری آنه خودمخت

دبیــران کــه حوصلــه دردســر را  ندارنــد، دریافــت تصمیمــات روشــن را ترجیــح می‎دهنــد.

ترجمه عمودی شفاهی

مهم‌تریــن کســی کــه ترجمــه عمــودی تصمیمــات شــورای مدیــران معاونــت سیاســی را 

بــرای اداره کل پخــش اخبــار ســیما برعهــده دارد، شــخص مدیــرکل و پــس از او قائم‌مقــام 

ایــن اداره کل اســت. در حالــت شــفاهی در جلســات، او دو جلســه مهــم دارد. در جلســه 

نخســت، مدیــرکل، تصمیمــات شــورای سیاســی)به‌اضافه برخــی مــوارد دیگــر( را بــه تحریریه 

ــن  ــد. ای ــل می‎کن ــت، منتق ــده اس ــه 21 ادغام‌ش ــا تحریری ــن 1399 ب ــه از 20 فروردی 14 ک

جلســه تنهــا در روزهــای جلســه شــورای مدیــران معاونــت، بیــن ســاعت 10 تــا 11)معمــولاً 

ــدن  ــت برگزارنش ــه دو عل ــرد ب ــای ف ــود و در روزه ــزار می‎ش ــاعت(1 برگ ــع س ــول رب ــه ط ب

جلســه شــورا و البتــه دیرآمــدن مدیــرکل، برگــزار نمی‎شــود. محــل جلســه در اتــاق جلســات 

ــه مثــاً  ــار اتــاق مدیــرکل( اســت. او سررســیدش)و ن ــار ســیما)در کن اداره کل پخــش اخب

صورت‌جلســه( را بــاز کــرده و نکاتــی را کــه یادداشــت کــرده اســت، کامــاً باحوصلــه و بــه 

ــا پاســخ می‎دهــد و  ــه ســئوالات آنه ــح می‎دهــد، ب ــه توضی ــرای اعضــای تحریری ــب ب ترتی

در صــورت نیــاز پــس از ترجمــه سیاســت‎ها در قالــب ملاحظــات، می‎گویــد )یــا پیشــنهاد 

می‎دهــد( کــه مثــاً چــه چیــزی عناویــن شــود، چــه چیــزی وی‎سی)گزارشــی کــه در تحریریــه 

ــور باشــد،  ــدام محــدوده کنداکت ــزی در ک ــه چی ــاده می‎شــود( شــود، چ ــری آم بخــش خب

خبرگــزاری چه‌کارهایــی را انجــام می‎دهــد، منتظــر چــه چیزهایــی باشــید، چــه احتمالاتــی 

وجــود دارد و بــرای هریــک چــه بایــد کــرد وغیــره .

جلســه دوم، کــه البتــه همــه‌روزه)در محــدوده 16:30 تــا 17:30( در حــدود نیــم ســاعت 

برگــزار می‎شــود بــا ســردبیران اداره کل پخــش اخبــار سیماســت کــه در آنجــا هــم مدیــرکل 

ــرد.  ــرار می‎ک ــت، تک ــه 14 می‎گف ــا تحریری ــح ب ــه در جلســه صب ــی را ک ــان مطالب ــاً هم تقریب

البتــه مــوارد دیگــری کــه بعــد از جلســات شــورای سیاســی اتفــاق می‌افتــد، به‌ویــژه بعــد از 

ــا اعتــراض تحریریه‎هــا مواجــه می‎شــود چــون دبیــران معتقدنــد زمــان  1- تأخیــر در برگــزاری آن بــه هــر علتــی، ب
کار روی خبرهایشــان کــم می‎شــود و در نهایــت هــم کیفیــت افــت می‎کنــد و هــم کل تحریریــه)و عوامــل فنــی( 

فشــار بیشــتری را تحمــل می‎کنــد.
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تجربــه خبــر 14 و واکنش‎هــا بــه آن، ارزش‌افــزوده جلســه صبــح بــرای ســردبیر یــا جانشــین 

ــده  ــان ش ــار امتح ــا یک‌ب ــتر چیزه ــا بیش ــع در اینج ــت. درواق ــر 14 و 21 اس ــردبیر خب س

اســت. در جلســه ســردبیران، بازهــم همــان فضــای صبــح برقــرار اســت بــا ایــن توضیــح کــه 

ســردبیران مشــارکت بیشــتری در مباحــث دارنــد و ســئوالات بهتــری در مقایســه بــا دبیــران 

ــری آنهــا   ــر 21 می‎پرســند. ســئوالاتی کــه البتــه ریشــه در تفــاوت مأموریــت بخــش خب خب

هــم دارد و آنهــا  هــم بیشــتر ابهامــات مرتبــط بــا بخــش خبــری خــود را برطــرف می‎کننــد. 

ــن و  ــن، قدیمی‎تری ــی، اصلی‎تری ــر علت ــه ه ــات ب ــن جلس ــورت برگزارنشــدن ای ــه در ص البت

ــه  ــه ب ــد از جلس ــه بع ــی درصورتی‌ک ــرکل حت ــت. مدی ــن اس ــن راه تلف ــاید مطمئن‎تری ش

بیــرون ســازمان رفتــه باشــد، به‌صــورت تلفنــی نــکات جلســه را بــه ســردبیر و یــا ســردبیران 

ــد.  ــری منتقــل می‎کن بخش‎هــای خب

ــوارد  ــردن همــه م ــرکل، شــخصی شــدن و منتقــل نک ــه مدی ــادات ب ــی از انتق ــا یک  ام

بعضــاً مهــم )و شــخصی شــدن( جلســه شــورای مدیــران معاونــت سیاســی اســت. یکــی از 

ســردبیران می‎گویــد: »ایــن خــوب منتقــل نمی‎شــه چــون کامــاً شــخصی شــده. چــون اون 

آدم اگــر وقــت داشــت یــا اگــر حــال داشــت مثــاً شــاید اونجــا پنــج صفحــه بنویســه در 

سررســیدش، چیزهــای مهمــو. اینکــه این‌هــا را چــه جــوری گلچیــن کنــه چطــوری منتقــل 

ــه. چــون اطلاعــات کلیــدی در آن  ــی اتفــاق مهمی ــا دبیــرش، ایــن خیل ــه ســردبیر ی ــه ب کن

اســت کــه وقتــی منتقــل نمی‎شــه همیــن ســردبیر یــک تصمیــم بســیار اشــتباهی می‎گیــره«. 

ــی  ــود ول ــه می‎ش ــا گفت ــر دلیل‌ه ــطح بالات ــاً در س ــد: »حتم ــم می‎گوی ــران ه ــی از دبی یک

ــر  ــک اث ــه دارد و ی ــت آمران ــود حال ــه می‌ش ــر گفت ــا کمت ــر، دلیل‌ه ــد پایین‌ت ــه می‌آی هرچ

ــد  ــاً چن ــد مث ــاً بای ــا حتم ــد: »آی ــم می‎گوی ــران ه ــر از دبی ــی دیگ ــذارد«. یک ــی می‎گ منف

ــه  ــم بیافت ــزی از قل ــن واســطه‌ها یک‌چی ــاً در ای ــه او برســد کــه قطع ــا ب واســطه باشــند ت

خواه‌ناخــواه؟«. درواقــع هرســه‎نفر بــه تقلیــل مطالــب شــورا در طــول سلســله‌مراتب 

ــن  ــران ای ــی از دبی ــه یک ــد. البت ــرکل اشــاره دارن ــژه به‌وســیله مدی ــال سیاســت، به‌وی انتق

امــر تعمــدی می‎دانــد: »حــرف معــاون بــه مــا نمی‎رســه حــرف مدیــرکل بــه مــا می‎رســه. 

ممکنــه ۱۰ تــا چیــز معــاون گفتــه باشــه، مدیــرکل خــودش چنــد تــا را قبــول نداشــته باشــه، 

بــه مــا 7 تاشــو گفتــه باشــه بــه جــای 10 تــا«.
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ترجمه افقی در سطح اداره کل پخش اخبار سیما

شورای سردبیران 

درگذشــته و هنــگام بحــث دربــاره ترجمــه عمــودی سیاســت‎های شــورای مدیــران 

ــه  ــت ب ــالا نوب ــد و ح ــو ش ــه گفتگ ــن جلس ــاره ای ــا درب ــه تحریریه‎ه ــی ب ــت سیاس معاون

ــتر  ــت بیش ــر اس ــش مدنظ ــن بخ ــه در ای ــت. آنچ ــطح اداره کل اس ــی در س ــه افق ترجم

ــران  ــورای مدی ــه ش ــات جلس ــا تصمیم ــتقیمی ب ــاط مس ــه ارتب ــردد ک ــواردی برمی‎گ ــه م ب

ــاق  ــرکل حــدود ســاعت 16:30 در ات ــا مدیریــت مدی ــدارد. در ایــن جلســه کــه بیشــتر ب ن

ــبکه  ــری) 21 ش ــای خب ــردبیران بخش‎ه ــام و س ــود، قائم‎مق ــزار می‎ش جلســات اداره کل برگ

ــبکه 3،  ــبکه دو، 22 ش ــری ش ــژه خب ــوی وی ــا و گفتگ ــک، 20 و 30 ، 22 و 30، جوانه‎ه ی

18:30 تهــران، 20 شــبکه چهــار، اخبــار جــام جــم)و 19 شــبکه یــک(، ســیمانیوز و تحریریــه 

ــد.  ــور دارن ــات اداره کل حض ــد ارتباط ــر واح ــا(( و مدی ــبکه‎ها و بخش‎ه ــی)همه ش ورزش

پس‌ازآنکــه مدیــرکل نــکات خــود را کــه بیشــتر مربــوط بــه جلســه شــورای سیاســی اســت 

ــه  ــد ک ــی می‎کنن ــدن خبرهای ــه خوان ــای اداره کل، شــروع ب ــک از تحریریه‎ه ــد، هری می‎گوی

دیده‌انــد. درنهایــت پــس از بحــث، هریــک از اعضــا، کــه بایــد تــا حــد ممکــن در جلســه 

سیاســت‎ها در حــوزه کاری بخــش خــود را فراگرفتــه باشــند، موظــف بــه ترجمــه)و انتقــال( 

سیاســت‎های خبــری)در قالــب ملاحظــات( بــه تحریریه‎هــا هســتند. البتــه بــه تعبیــر یکــی 

از دبیــران، تنهــا مــوارد مهــم در ایــن جلســه طــرح می‎شــود و بقیــه مــوارد را خــود ســردبیر 

ــرد. ــم می‎گی ــاره آن تصمی درب

ــن شــورا  ــرد ای ــن کارک ــده اســت. مهم‌تری ــی در‎هم‎تنی در اینجــا ترجمــه عمــودی و افق

در نســبت شــورای مدیــران معاونــت، توضیــح)و رفــع ابهــام( سیاســت‎ها بــرای ســردبیران 

بمثابــه نماینــدگان تحریریه‌هاســت1. یکــی از ســردبیران می‎گویــد: »غالبــاً در جلســاتی کــه 

ــان  ــز بی ــورت ری ــات روز، به‌ص ــاره موضوع ــردبیران هســت، سیاســت‌ها درب ــه س ــوط ب مرب

ــاهده  ــاس مش ــران و براس ــی از مدی ــر یک ــه تعبی ــع ب ــردن« درواق ــن »ریزک ــود«. ای می‌ش

پژوهشــگر، بــا ارائــه اطلاعــات تکمیلــی سیاســت ماننــد چیســتی و چرایــی، داده‎هــا و آمــار، 

1 - در غیــاب ســردبیر، جانشــین او موظــف بــه حضــور در جلســه اســت. اگــر نماینــده بخش‎هــای خبــری اصلــی 
در جلســه حضــور نداشــته باشــد، گاه عــاوه بــر دفتــر مدیــرکل، شــخص او هــم پیگیــر حضــور نماینــده آن بخــش 
ــده  ــا آن نماین ــد ت ــد. بعضــا جلســه را شــروع نمی‎کن ــخ می‎کن ــراد را توبی ــر اف ــا تأخی ــت ی ــت غیب می‎شــود و باب
ــا فضــای  ــه می‎شــود ت ــا شــیرینی درنظرگرفت ــد بســتنی ی ــد خری ــی مانن ــم گاه تنبیهات ــی ه ــرای نظم‎ده برســد. ب

دوســتانه هــم تقویــت شــود.
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نتایــج مــورد انتظــار، ســوابق و تجربیــات پیشــین مواجهــه رســانه‎ای بــا موضوعــات مشــابه 

وغیــره اتفــاق می‎افتــد. ایــن اطلاعــات تکمیلــی الزامــاً در جلســه شــورای مدیــران معاونــت 

ــه کــه مدیــرکل می‎گویــد، برخــی اطلاعــات را او  ــه نشــده اســت و گاه آن‌گون سیاســی ارائ

ــا از مســیر  ــع ورودی اداره کل، تنه ــد گفــت کــه مناب ــد. همچنیــن بای ــه می‎کن از خــود ارائ

ــاط  ــا اداره کل ارتب ــی خــود دســتگاه‎ها بعضــاً به‌صــورت مســتقیم ب معاونــت نیســت، یعن

ــت  ــران معاون ــن، شــورای ســردبیران، گاه شــئونی همچــون شــورای مدی ــد. بنابرای می‎گیرن

سیاســی در سیاســت‌گذاری دارد. ضمــن آنکــه خــود مدیرکل)ســردبیر ارشــد( هــم در اخبــار 

ــد و  ــه داده‎ان ــا ارائ ــه تحریریه‎ه ــه ن ــی‎آورد ک ــنهادهایی را م ــد و گاه پیش ــتجو می‎کن جس

نــه بحثــی در شــورای معاونــت دربــاره آن انجام‌شــده اســت)و گاه مــرز ایــن دو مشــخص 

نیســت(.

امــا فــارغ از مســائل کلــی، یکــی از مدیــران کــه پیش‌تــر ســردبیر بــوده اســت، روایتــش 

ــه  ــا ب ــه در دوره ســردبیری‎اش، جلســه ســردبیران تنه ــن اســت ک از دوره گذشــته این‌چنی

مــدت ده دقیقــه و صرفــاً ابلاغــی بــود امــا در دوره مدیریتــش، هــم طــول جلســه و هــم 

فرصــت گفتگــوی ســردبیران بیشــتر شــده اســت تــا عــاوه بــر ابلاغ‎هــا)در ابتــدای جلســه(، 

ســردبیران در تصمیم‎گیری‎هــا مشــارکت داده ‎شــوند. او مهم‌تریــن هــدف ایــن تغییــرش را 

اقنــاع ســردبیران از طریــق گفتگــو و مباحثــه می‎دانــد. او البتــه این‌چنیــن روایــت می‎کنــد 

کــه اگــر گاه جمــع بــا سیاســتی مخالــف بــوده و دلایــل هــم منطقــی بــوده اســت، محتــوای 

ــرای تغییــر سیاســت یــا تصمیمــات منتقــل کــرده اســت  جلســه را بــه معــاون سیاســی ب

ــک  ــر در ی ــد: »مگ ــی شــده اســت. او می‎گوی ــر هــم منته ــه تغیی ــوارد ب ــن م و گاه هــم ای

ــان  ــن جلســه، خودم ــی را در همی ــا، مابق ــاً 5 ت ــا نهایت ــی اســت، 4 ی ــر ابلاغ ــد خب روز چن

سیاســت‌گذاری می‎کنیــم«. یکــی از دبیــران کــه پیش‌تــر ســردبیر و جانشــین ســردبیر بــوده 

اســت، می‎گویــد: »در جلســاتی کــه بــرای ســردبیران هســتش حتــی در جلســات معاونــت 

هــم همین‌طــوری اســت، فقــط از بــالا بــه پاییــن نیســت، یــک نظرخواهــی و تصویرســازی 

ــره  ــرکل باشــد ب ــا مدی ــای مســئول کــه ممکــن اســت معــاون باشــد ی آنجــا می‌شــود. آق

در بالاتــر طــرح کنــه و تأثیرگــذار هــم باشــد«. همچنیــن ایــن پذیــرش در فرهنــگ ســازمانی 

پخــش اخبــار ســیما وجــود دارد کــه بــرای آنکــه متخصــص نبــودن مدیــر و ســردبیران در 

ــا  ــود ب ــرر می‎ش ــد، مق ــاد کن ــری ایج ــال کمت ــت اخ ــه سیاس ــاص، در ترجم ــی خ موضوع

کارشناســان بیرونــی مشــورت شــود.
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جلسه تحریریه با مدیرکل

در گذشــته از منظــر ترجمــه عمــودی، بــه ایــن جلســه اشــاره شــد. ماننــد جلســه شــورای 

ســردبیران، مدیــرکل همــان مــوارد ابلاغــی را تــاش می‎کنــد بــا رویکــرد اقناعــی ارائــه دهد و 

بعــد در ادامــه ســردبیر و یــا جانشــینش، کنداکتــور را بــا توجــه بــه ســاعت برگــزاری جلســه، 

بیــن 10 تــا 11 صبــح، ارائــه می‎دهنــد. روی هــر خبــر هــم ممکــن اســت مدیــرکل ملاحظاتــش 

را بگویــد. بدیــن معنــا کــه ملاحظــات در قالــب عباراتــی همچــون »بچه‎هــا مواظــب ایــن 

ــدر برجســته  ــو فعــاً مصلحــت نیســت این‌ق ــن باشــه«، »این ــه ای باشــید«، »حواســتون ب

کنیــم«، »حــالا بذاریــد اینــو کمــی زمــان بگــذره«، »ایــن احتمالــم ببینیــد کــه تــا ظهــر ایــن 

خبــرم بیــاد« وغیــره بــه دبیــران ارائــه می‎شــود1. 

امــا ایــن جلســه تفاوت‎هــای بســیاری بــا جلســات شــورای مدیــران معاونــت و شــورای 

ســردبیران دارد. بــرای همیــن از دیــد دبیــران نقــاط مثبــت و منفــی آن فهرســت می‎شــود. 

ــرا حــذف یــک واســطه آن‌هــم در  یکــی از مــوارد مثبــت حــذف خطــای ســردبیر اســت زی

ــردبیر  ــنهاد س ــن و پیش ــد ذه ــت؛ هرچن ــمند اس ــود، ارزش ــاس به‌خودی‌خ ــای حس خبره

حــذف نمی‎شــود و او در جلســه حاضــر اســت. ایــن حــذف خطــای ســردبیر و البتــه بحــث 

ــد.  ــادی می‎کن ــک زی ــم مشــترک کم ــاد فه ــه ایج ــاره سیاســت‎ها، ب ــی درب به‌صــورت جمع

ــای  ــه، چارچوب‌ه ــل می‎کن ــما منتق ــه ش ــه ب ــی ک ــد: »اون مطالب ــران می‎گوی ــی از دبی یک

نــگارش خبــرو بــه شــما ارائــه مــی‌ده«. بحــث روی خبرهــا بمثابــه نکتــه مثبــت دیگــر فوایدی 

مشــابه جلســه شــورای ســردبیران دارد. یکــی از دبیــران می‎گویــد: »در همــان جلســه واقعــاً 

یک‌چیزهایــی هســت کــه می‌تــوان بــه بحــث گذاشــت حتــی اگــر بــه قبولانــدن سیاســت 

ــر  ــش بهت ــره جهت ــت و بالاخ ــذار اس ــر تأثیرگ ــت خب ــود کیفی ــود، در بهب ــر نش ــم منج ه

می‌شــود«. به‌خصــوص آنکــه ایــن روزانــه بــودن آن ازنظــر دبیــران بســیار در حــل ابهامــات 

ــه  ــی ارائ ــات تکمیل ــت‎ها اطلاع ــن سیاس ــه روی ای ــن آنک ــد. ضم ــک می‎کن ــا  کم ــه آنه ب

می‎شــود. امــکان ارائــه پیشــنهاد‌ها هــم از دیگــر نــکات مثبــت ایــن جلســه اســت. یکــی از 

دبیــران می‎گویــد: »مــا یــک ســری مســتندات جــور می‎کنیــم کــه لازم اســت امشــب مثــاً 

ــا برویــم. آنهــا  می‌گوینــد نریــم الآن فضــا خــوب نیســتغیره  پرونــده ویــژه راجــع بــه کرون

1- مدیــرکل معتقــد اســت ایــن جلســه مســتقیم بــا تحریریــه، بــرای همــه بخش‎هــای حســاس ضــروری اســت کــه 
حــالا بــا توجــه بــه محدودیــت زمــان در بعدازظهرهــا، تنهــا تحریریــه 14 و 21 در صبــح روزهــای زوج ایــن امــکان 

را دارنــد.
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)بحــث می‎کنیــم( امــا ممکــن اســت قبــول کننــد. بــه شــرطی کــه بــا سیاســت‌های خــود 

آنهــا  تزاحــم نداشــته باشــه. فقــط بایــد دلیــل بیــاری، فکــت بیــاری«. 

امـا همه نکات درباره این جلسـه مثبت نیسـت. دبیران باانگیزه هـم گاه »حال و حوصله« 

ایـن جلسـه را ندارنـد. یکـی از مهم‌تریـن مسـائل زمان اسـت. یکـی از دبیران می‎گویـد: »الآن 

خیلـی اسـتقبال خـوب نیسـت به خاطر زمان نامناسـب. آن جلسـاتی که داریم یـا بعضی وقتا 

موضـوع نامناسـبی کـه داریـم و بـه درازا می‌انجامـد«. ایـن بدزمانـی هرچه که به سـاعت اوج 

کار یعنـی از 11 و نیـم بـه بعـد نزدیک‎تر شـود، بیشـتر می‎شـود زیرا این جلسـه زمـان دبیر برای 

آماده‎سـازی خبرهـا را کـم می‎کنـد و فشـار کار و احتمال خطـا را افزایش می‎دهـد. درنتیجه به 

تعبیـر یکـی از دبیران، »هنوز کلی از خبرها مونده که روش بحث نشـده، بلند می‎شـن می‎رن«. 

روی دیگر مسـئله زمان این اسـت که برای اینکه زمان کار تحریریه گرفته نشـود، طول جلسـه 

کوتـاه اسـت، درنتیجـه از کیفیت جلسـه کاسـته می‎شـود. نکته منفـی دیگر دربـاره زمان این 

اسـت که اگر جلسـه خیلی زود برگزار شـود، خبرهای حسـاس هنوز نیامده‎اند درنتیجه جلسـه 

ناقـص خواهـد بـود و اگر دیر برگزار شـود، مزاحم کار تحریریه می‎شـود.

نکتــه منفــی دیگــر، ایــن اســت کــه بــه هــر علتــی1 همــه دبیــران نمی‌خواهنــد، در جریــان 

همــه خبرهــا باشــند. یکــی از ســردبیران می‎گویــد: »حــالا ممکــن اســت یــک کســی خیلــی 

هــم عالــی باشــد منتهــی حــال نکنــد یــا اینکــه بخواهــد در خبــر کســی دیگــر هــم بــرود، 

ــن اســت کــه  ــن عوامــل ای ــز می‎دهــد«. درواقــع یکــی از مهم‌تری ــی تمی کار خــودش را ول

ارزیابی‎هــا فــردی اســت و هرکــس بایــد خبــر خــودش را درســت بزنــد. بــرای همیــن دبیــر 

همــه توجــه خــودش را بــه خبــر خــودش جلــب می‎کنــد و به‎ویــژه وقتــی بحث‎هــا طولانــی 

می‎شــد، بی‎حوصلگــی یــا اعتــراض خــودش را از راه‎هــای مختلــف نشــان می‎دهــد. ممکــن 

ــا اینکــه از  ــره و نمی‎رســیم«، ی ــرکل( نزدیــک خب ــا )مدی ــد »حاج‌آق ــاً بگوی ــی مث اســت علن

جلســه خــارج شــود، یــا اینکــه بــا ارتباطــات غیرکلامــی مثــل نــگاه کردن به ســاعت، ســرتکان 

دادن، ور‌رفتــن بــا گوشــی وغیــره حــس خــود را منعکــس کنــد. البتــه می‎تــوان ایــن وضــع را 

غلبــه روحیــه کارمنــدی در برابــر رســانه‎ای را هــم در میــان دبیرخبرهــای این‌چنینــی توصیــف 

کــرد. در مقابــل امــا مدیــران و ســردبیران این‎کــه همــه در جریــان خبــر هــم باشــند، بســیار 

ــا کل  ــش ب ــرکل پخ ــی مدی ــد: »وقت ــردبیران می‎گوی ــی از س ــد. یک ــی می‎کنن ــت ارزیاب مثب

ــی  اعضــای تحریریــه جلســه می‌گذاشــت و بخــش عمــده اطلاعــات را منتقــل می‌کــرد یعن

1 - این بحث در جای خود مفصل است و بسیار با کیفیت دبیر درهم‎تنیده است.
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ــرده تحــولات سیاســی و  ــان پشــت پ ــی‌زد، در جری ــاه م ــر کوت ــط خب ــاً فق ــه مث ــری ک دبی

ــاه،  ــی یک‎م ــی وقت ــورد ول ــه دردش نمی‌خ ــاید آن روز ب ــالا ش ــت. ح ــرار می‌گرف ــی ق امنیت

ــد و  ــل می‌ش ــب تحلی ــن آدم صاح ــود ای ــات ب ــن اطلاع ــرض ای ــش‎ماه در مع ــاه، ش دوم

یــک روزی اگــر مــی‌دادن آن خبــر را بزنــه، ایــن عقبــه را می‌دانســت«. درواقــع هــم در ایــن 

فرآینــد آمــوزش سیاســت‎ها و رشــد دبیــر مدنظــر اســت.

ــه  ــن جلس ــتن ای ــده دانس ــود، بی‎فای ــه نش ــر گفت ــی، اگ ــه منف ــی‎ترین نکت ــا اساس ام

ــع  ــه درواق ــران اســت ک ــده دانســتن آن به‌وســیله برخــی از دبی ــران، کم‎فای به‌وســیله دبی

ایــن امــر دو علــت دارد. نخســت اینکــه دبیــران معتقدنــد همــان ترجمــه عمــودی مدیــرکل 

ــده دانســتن  ــه حــس بی‎فای ــر درنتیج ــن ام ــه ای ــد. دو اینک ــت می‎کن ــردبیر کفای ــرای س ب

بحــث بــا مدیــرکل  ایجادشــده اســت. نکتــه منفــی و شــاید مثبــت دیگــر ایــن اســت کــه 

پنهــان‎کاری و یــا دســتوری بــودن مــوارد روشــن می‎شــود. مثــاً در بعضــی مــوارد مشــخص 

ــود  ــت خ ــن اس ــی ممک ــت و حت ــتوری اس ــی و دس ــت ابلاغ ــدام سیاس ــه ک ــود ک می‎ش

ــا آن مخالــف باشــد)به‌گونه‌ای بــه جمــع می‎رســاند کــه ســر او غــر نزننــد(  مدیــرکل هــم ب

ــه مشــخص  ــه اســت ک ــه این‌گون ــی آن ب ــه آن پرداخــت. ســوی منف ــد ب ــره بای ــا بالاخ ام

ــه  ــن ب ــد. ای ــا بگوی ــد ت ــرم نمی‎دان ــع را مح ــا جم ــد ام ــزی را می‎دان ــرکل چی می‎شــود مدی

ــذارد. ــد می‎گ ــر ب ــا  تأثی ــای آنه ــد و در انگیزه‎ه ــل می‎کن ــی منتق ــران حســی منف دبی

ترجمه طولی و افقی درون تحریریه خبر 21

ــات  ــودی مصوب ــه عم ــبت ترجم ــری در نس ــت‌های خب ــه سیاس ــتر ترجم ــون بیش تاکن

ــی در ســطح  ــه افق ــه و ترجم ــرای اداره کل و تحریری ــت سیاســی ب ــران معاون شــورای مدی

اداره کل مدنظــر بــود. در ایــن بخــش، در مقایســه بــا گذشــته، بیشــتر بــه تعامــل مدیــرکل 

و قائم‌مقــام او، ســردبیر و دبیــران پرداختــه می‎شــود. در اینجــا بازهــم مبنــا تقــدم و تأخــر 

بخش‎هــا بــا هــدف تحلیــل ترجمــه سیاســت اســت. در این بخــش در کنــار ارزیابــی کیفیت 

ترجمــه افقــی در تحریریــه، ترجمــه طولــی هــم روشــن‎تر به‌خصــوص در زیرعنــوان یادگیــری 

سیاســت و البتــه بحــث مهــارت ترجمــه در قالــب کیفیــت دبیــر هــم بیــان می‎شــود. لازم 

ــا توجــه بــه اینکــه از 20 فروردیــن 1399 تحریریه‎هــای 14  بــه ذکــر اســت کــه در اینجــا ب

ــس از  ــی پ ــر، یعن ــان نزدیک‎ت ــه زم ــاش می‎شــود بیشــتر نســبت ب ــام شــدند، ت و 21 ادغ

ادغــام مطالــب ارائــه شــود.
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ترجمه طولی )یادگیری سیاست در طول زمان(

ــر  ــان دبی ــت و »به‌مرورزم ــری اس ــت‎های خب ــوزش سیاس ــن در آم ــن رک ــان مهم‌تری زم

ــره«. در اینجــا بایــد گفــت کــه ایــن آمــوزش حتــی  ــاد می‎گی ــر خــودش یــه چیزایــی ی خب

ــد:  ــران می‎گوی ــی از دبی ــه شــود، شروع‌شــده اســت. یک ــر وارد تحریری ــه دبی ــش از آنک پی

ــر  ــدن خب ــال‎ها دی ــا از س ــه م ــت ک ــزی هس ــن، یک‌چی ــا بگ ــه م ــدن ب ــت نیوم »هیچ‌وق

ــر  ــر خب ــد گفــت دبی ــا بای ــن مبن ــر ای ــون اســت«. ب ــز تلویزی ــن خــط قرم ــه ای ــم ک می‌فهمی

ــری بیشــتر رســانه‎های  ــات سیاســت‎های خب ــگار اســت و حداقــل کلی 21 بالاخــره روزنامه‎ن

ــه وارد  ــه تحریری ــه ب ــد. او هنگامی‌ک ــور را می‎شناس ــانه‎ای کش ــپهر رس ــال در س ــی فع اصل

می‎شــود حتــی تــا حــدودی تفــاوت مأموریــت‎ و ســبک کار تحریریه‎هــای مختلــف را 

ــد:  ــر می‎گوی ــردبیری دیگ ــد. س ــتری می‎یاب ــق بیش ــرور عم ــه به‌م ــناختی ک ــد. ش می‎شناس

ــه  ــن ب ــو اســت«. همچنی ــش تاب ــاً برجــام، کجای ــه مث ــان متوجــه می‎شــویم ک »به‌مرورزم

ــر ســردبیری دیگــر »مــا انقــدر در آن ســیکلِ ایــن کار را بکــن اون کار را نکــن، ایــن را  تعبی

بگــذار اون را نگــذار قــرار گرفتیــم کــه در ناخــودآگاه خودمــان بــه یــک چارچوبــی رســیدیم«. 

ــد و  ــل می‎کن ــی را منتق ــر سیاســت‎های کل ــر خب ــه دبی ــرور ب ــری به‌م ــازمان خب ــن س بنابرای

ــا مســائل روز می‎پــردازد؛ مســائلی کــه  ــه آمــوزش تصمیمــات مرتبــط ب پــس‌ازآن بیشــتر ب

ــم نباشــند. ــر 21 ه ــور خب به‌صــورت متوســط شــاید 30 درصــد کنداکت

البتــه ایــن فرآینــد صــورت هوشــمندانه دیگــری هــم دارد کــه مرتبــط بــا زمــان اســت. 

ــا سیاســت‎ها  ــق ب ــنهادهایی غیرمنطب ــه پیش ــزه ک ــر و باانگی ــران جوان‎ت ــا دبی ــردبیران ب س

ــد:  ــردبیران می‎گوی ــی از س ــد یک ــار می‎کنن ــق رفت ــون تعوی ــی همچ ــا فن‌های ــد، ب می‎دهن

»خــب یــک‎روز، دوروز، ســه‎روز، دفعــه اول می‌گــن، حــالا آره می‌شــه ولــی یــک‌ذره احتیــاط 

کنیــن، نــه حــالا فعــاً دســت نگــه داریــن، امــروز می‎شــه ولــی بــه خاطــر ایــن اتفاقــی کــه 

افتــاده شــما کوتــاه بیــا، روز چهــارم، روز پنجــم، یــک مــاه اول کــه می‌گــذره یواش‌یــواش 

ــده  ــرور فهمان ــر به‌م ــع دبی ــه«. درواق ــادش می‎خواب ــرف آروم آروم داره ب ــه ط ــی ک می‎بین

می‎شــود کــه کــدام پیشــنهادهایش مقبــول می‎افتــد و کــدام پیشــنهادها راهــی بــه آنتــن 

ندارنــد.

کیفیت دبیر)مهارت‌های مترجم(

ــح  ــن توضی ــه ای ــت می‎شــود. البت ــه صحب ــران در ترجم ــارت بازیگ ــاره مه ــا درب در اینج
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ضــروری اســت کــه همــه افــراد در سلســله‌مراتب خبــری بخــش خبــری 21، دبیــران خبــری 

هســتند کــه ســردبیر، مدیــرکل و یــا معــاون شــده‎اند. در اینجــا بایــد گفــت آموزش‎پذیــری 

دبیــران یکســان نیســت و عوامــل متعــددی در ایــن فرآینــد مؤثرنــد کــه کیفیــت دبیــر را 

شــکل می‎دهنــد؛ کیفیتــی کــه به‌شــدت روی عامــل زمــان اثــر می‎گــذارد. بــه تعبیــر یکــی 

از ســردبیران، »ممکــن اســت اینجــا یکــی ســی ســالش باشــد تجربــه خوبــی داشــته باشــد، 

یکــی ۵۰ ســالش باشــد تجربــه خوبــی نداشــته باشــد و ایــن را ســابقه کاری آنهــا  نشــان 

ــوارد  ــن م ــن پژوهــش ای ــای ای ــا اســت«. در مصاحبه‎ه ــای نخبه‌ه ــانه ج داده اســت. رس

ــوش  ــه، ه ــن و تجرب ــده‎اند: س ــر شناسایی‌ش ــل مؤث ــه عوام ــت، ‎بمثاب ــوزش سیاس در آم

و نخبگــی، وفــاداری و فهــم ایدئولوژیــک، علاقــه بــه کار خبــر و امــر سیاســی، تحصیــات، 

اعتمادپذیــری، رفیق‎بــازی و  داشــتن حــوزه تخصصــی، جنســیت، مســئولیت‎پذیری و 

ــا،  ــا خبره ــع ب ــارض مناف ــتن تع ــر، داش ــی دبی ــگاه اجتماع ــخصیت و جای ــت‎گرمی، ش پش

ــه  ــت ک ــر اس ــه ذک ــار. لازم ب ــاره اخب ــود درب ــکات خ ــه ن ــدرت ارائ ــتدلال و ق ــت اس کیفی

ــه ترتیــب اهمیــت نیســتند امــا در کدگــذاری مصاحبه‎هــای ایــن پژوهــش،  ایــن مــوارد ب

وفــاداری و فهــم ایدئولوژیــک، تجربــه و ســن)این دو بــا هــم متفاوت‌انــد(، حرفــه‎ای بــودن 

ــن  ــب پرتکرارتری ــه ترتی ــار ب ــاره اخب ــود درب ــکات خ ــه ن ــدرت ارائ ــتدلال و ق ــت اس و کیفی

کدهــا بودنــد. گفتنــی اســت برخــی از ایــن مــوارد همچــون وفــاداری و فهــم ایدئولوژیــک، 

ــا مهــارت دانــش، هــوش و نخبگــی،  ــری ب ــه و ســن و مســئولیت‌‌پذیری و اعتمادپذی تجرب

داشــتن حــوزه تخصصــی، کیفیــت اســتدلال، علاقــه بــه کار خبــر و امــر سیاســی و جنســیت 

بــا مقولــه خلاقیــت، تجربــه و ســن و شــخصیت و جایــگاه اجتماعــی بــا مهــارت شــکیبایی 

ــارت  ــا مه ــک ب ــم ایدئولویی ــاداری و فه ــع و وف ــارض مناف ــت‌گرمی، تع ــازی و پش و رفیق‌ب

قــوت آشــکارا در ارتبــاط هســتند.

توزیع خبر میان دبیران

کیفیــت دبیــر، اساســاً بــا مؤلفــه بســیار مهمــی بــرای دبیــران کــه بــا منزلــت و 

هویــت شــغلی آنهــا  گره‌خــورده اســت، یعنــی توزیــع خبــر مرتبــط اســت. اساســاً یکــی از 

ســازوکارهای اصلــی حفــظ سیاســت به‌وســیله ســردبیر، نحــوه تقســیم خبرهــا میــان دبیــران 

اســت. البتــه گاه مدیــران هــم در برخــی خبرهــای حســاس بــه ســردبیر درزمینــه توزیــع خبــر 

ــر  ــه دبیرخب ــی تشــویق و تنبی ــازوکار کنترل ــر س ــاً ب ــر ماهیت ــع خب ــد. توزی ــاوره می‎دهن مش

تکیــه دارد، زیــرا اگــر ســردبیری بــه دبیــری خبــر حســاس بدهــد او را تشــویق کــرده اســت 
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و اگــر خبــر کم‎اهمیــت بدهــد، او را تنبیــه کــرده اســت. البتــه ایــن تشــویق و تنبیــه عــاوه 

بــر انگیزه‎هــای حرفــه‎ای و نمادیــن، پشــتوانه مالــی هــم دارد و در دســتمزد)برآورد( ماهیانــه 

دبیــران انعــکاس دارد و بنابرایــن به‌نوعــی رقابــت روی گرفتــن خبــر خــوب، بــه تــاش دبیــر 

ــا  ــال ارتق ــن احتم ــم می‎شــود. همچنی ــر خت ــر سیاســت‎ها در خب ــرای بهت ــم و اج ــرای فه ب

و بــه تعبیــر یکــی از مدیــران »بــازی دادن دبیــر« در آینــده شــغلی هــم بــا امــر توزیــع خبــر 

ــت. ــده اس درهم‎تنی

البتــه یــک مؤلفــه مهــم در توزیــع خبــر، کیفیــت امــر ســردبیری اســت. یعنــی ســردبیران 

در ایــن میــان رفتارهــای مختلفــی در توزیــع دبیــر دارنــد و دبیــران هنگامــی در جمــع خــود 

صحبــت می‎کننــد مرتبــاً ایــن مــوارد را میــان ســردبیران مقایســه می‎کننــد. برخــی از دبیــران 

ــع  ــا اســتدلال‎های دیگــری از توزی ــد و برخــی ب برخــی از ســردبیران را بیشــتر دوســت دارن

خبــر برخــی دیگــر از ســردبیران دفــاع می‎کننــد. باوجودایــن، یکــی از مهم‌تریــن شــاخص‎ها 

بــرای ســردبیر ایــن باشــد کــه دبیــری کــه خبــری بــه او ســپرده می‎شــود بــه تعبیــر خــود 

ســردبیران »خبــر شســته رفته‎تــر و جمــع و جورتــری« را بــه آنهــا  تحویــل بدهــد کــه هــم 

ازنظــر فنــی تنظیــم خبــر و هــم ازنظــر سیاســتی کمتریــن کار ویرایــش را از آنهــا  ببــرد. 

ترجمه افقی شفاهی در تحریریه 

شکل ترجمه

مرسـوم‎ترین شـیوه انتقال و آموزش سیاسـت در میدان تحریریه شـکل شـفاهی است، 

بـه تعبیـر یکـی از دبیـران: »عمومـاً به‌صـورت گفتار شـفاهی اسـت، معمـولاً کتبی نیسـت«. 

گرچـه می‎تـوان مـواردی همچـون رودروی دونفـره یـا چندنفـره و یـا تلفنـی را از هـم تفکیک 

کـرد، در تحریریه‎هـا چنـدان ایـن مـوارد از هم متمایز ادراک نمی‎شـود، مگر آنکه این شـیوه، 

تخصیص‎هایـی همچـون جلسـه بـودن)درون تحریریه وغیـره( بگیرد. 

ــا  ــتی ی ــم از سیاس ــه نکته)اع ــع درصورتی‌ک ــس از توزی ــردبیر پ ــفاهی س ــه ش در ترجم

فنــی( مدنظــرش باشــد، معمــولاً هنــگام ســپردن خبــری بــه دبیــر، بــه او می‎گویــد. همچنیــن 

ــان موضــوع  ــر در هم ــری دیگ ــا خب ــد و ب ــری را چــک می‎کن ــط خب ــاً خ ــه اصطلاح هنگامی‌ک

مواجــه شــود، اگــر تشــخیص بدهــد کــه وجهــی جدیــد بــه کار افزوده‌شــده اســت، اکثــراً 

ــم در  ــی از مســائل مه ــد. یک ــل می‎کن ــه مدنظــرش را منتق ــر نکت ــه دبی ــان لحظــه ب در هم
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ــا  ــع دبیران)متناســب ب ــوع توزی ــه و ن ــا در تحریری ــش میزه ــه شــفاهی، شــیوه چین ترجم

کیفیــت آنهــا( در میــان آنهاســت. ســردبیر متناســب بــا فاصلــه)دور، صــدای بلنــد، نزدیــک 

ــع  ــره تاب ــه طــول مذاک ــد. البت ــن می‎کن ــره را تعیی صــدای آرام( حجــم صــدا و طــول مذاک

ــه زمــان بیشــتر، دبیــر و کمتــر ســردبیر، پیــش  عامــل ضــرورت اســت و در صــورت نیــاز ب

دیگــری مــی‎رود و حضــوری بــا یکدیگــر گفتگــو می‎کننــد. گاه اگــر بحــث طولانــی بود)مثــاً 

دربــاره انتخــاب ســوژه تیتــر یــک و پرونــده ویــژه( یــا اگــر اعتراضــی بــه سیاســت وجــود 

ــه مزاحــم  ــرای اینک ــاق جانشــین ســردبیر( ب ــر مربوطــه)و گاه به‌اتف داشــت، ســردبیر و دبی

ــد، گاه  ــدم می‎زنن ــتودیو ق ــد)گاه در اس ــا می‎کنن ــود را جابج ــل خ ــوند، مح ــه نش کار بقی

ــیوه‎ای  ــن ش ــن و رایج‎تری ــیوه مؤثرتری ــن ش ــوع ای ــره(. درمجم ــد و غی ــاط می‎رون ــه حی ب

ــد و  ــب را می‎گوی ــد، جوان ــه می‎کن ــت‎ها را ترجم ــران سیاس ــرای دبی ــردبیر ب ــه س ــت ک اس

تصمیمــات را بــرای اجــرای سیاســت‎ها منتقــل می‎کنــد. همچنیــن در ایــن فرآینــد بازخــورد 

ــان  ــه اســت؟ درنتیجــه اطمین ــل صــورت گرفت ــه کام ــا مفاهم ــه آی ــرد ک لازم را هــم می‎گی

ــورت  ــه به‌ص ــا ترجم ــه ی ــب از جلس ــیوه به‌مرات ــن ش ــردبیر در ای ــرای س ــت‌آمده ب به‌دس

ــز، از  ــه همه‌چی ــان اســت ک ــت زم ــن محدودی ــت ای ــه درنهای ــوب بیشــتر اســت. البت مکت

ــد.  ــا طــول مذاکــره در ترجمــه سیاســت را تعییــن می‎کن شــیوه ت

 محتوای ترجمه شفاهی

امــا پــس از شــیوه انتقــال، بایــد گفــت کــه آنچــه در گفتگوهــا می‎گــذرد، چــه ازنظــر 

ــد  ــن فرآین ــه در ای ــا ک ــن معن ــر اســت. بدی ــران، اصــل و مهم‎ت ــرای دبی ــه ب ــدی و چ فرآین

ارتباطــی، کــه هــدف آن ترجمــه سیاســت بــرای دبیــر اســت، چــه ســازوکارهایی بــرای نیــل 

بــه ایــن هــدف اســتفاده می‎شــود. ذهنیــت عمومــی دربــاره خبــر صداوســیما ایــن اســت 

کــه اگــر نگوییــم همــه ایــن فرآینــد انتقــال سیاســت، ابــاغ اســت، بخــش زیــادی از آن 

ــا  ــران ب ــدل ســردبیران و دبی ــه مع ــی و دســتوری اســت. درحالی‌ک ــو، ابلاغ ــوای گفتگ محت

ــف باشــند؛  ــا تعــداد کمــی از آنهــا  ممکــن اســت مخال ــد و ب بیشــتر سیاســت‎ها موافق‌ان

گرچــه نبایــد فرامــوش کــرد کــه اختــاف در نحــوه اجــرای سیاســت‎ها بســیار بیشــتر اســت. 

درنتیجــه اختــاف واقعــی کمتــر از چیــزی اســت کــه عمــوم متصورنــد. 

امــا در اینکــه چقــدر گفتگوهــا ابلاغی)اعــم از اقناعــی یــا دســتوری( و چقــدر مشــارکتی 

اســت، بیــن مدیــران، ســردبیران و دبیــران اختــاف وجــود دارد. یکــی از مدیــران تخمیــن 
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می‎زنــد کــه روزانــه حــدود چهــار یــا پنــج خبــر هســتند کــه سیاســت‎های آن ابلاغــی اســت 

و بقیــه محتــوای اخبــار در اختیــار اداره کل)و خبرگــزاری( اســت. همچنیــن در همــان مــوارد 

معــدود هــم دســت اداره کل بــرای تصمیم‎گیــری دربــاره نحــوه تحقــق آن سیاســت‎ها بــاز 

اســت و درنتیجــه امــکان مشــارکتی شــدن فرآینــد وجــود دارد. همچنیــن باوجــود تفــاوت 

میــان ســردبیران، بیشــتر آنهــا  هــم معتقدنــد تــا حــدودی در تحریریــه همیــن رویکــرد اجــرا 

می‎شــود. یعنــی در تحریریــه در سیاســت‌گذاری اخبــار و شــیوه اجــرای خبرهایــی کــه 

سیاســت‎های آن ابلاغــی اســت، رویکــرد مشــارکتی اســت و مثــاً بعــد برخــوردن ســردبیر 

ــد و سیاســت  ــر جدی ــری سپرده‌شــده اســت، نســبت خب ــه دبی ــر ب ــه پیش‌ت ــری ک ــه خب ب

پیشــین، بیشــتر مشــورتی تعییــن ‎می‎شــود تــا دربــاره شــکل نهایــی کار)سیاســتی و فنــی( 

مفاهمــه انجــام شــود. همچنیــن ایــن دو گــروه معتقدنــد هــدف و رویکردشــان در گفتگو با 

دبیــران، اقنــاع آنهاســت امــا درصورتی‌کــه اقنــاع اتفــاق نیفتــاد، دیگــر کار کامــاً دســتوری 

اســت. چــه آنکــه ممکــن اســت در مــواردی خودشــان هــم نســبت بــه سیاســت‎ها اقنــاع 

نشــده باشــند امــا بازهــم مجبــور بــه اجــرای آن بــه بهتریــن نحــو ممکــن هســتند. 

ــران و ســردبیران  ــی‎رود، مدی ــش م ــا دســتور کار به‌پی ــی ب ــرا وقت ــه چ ــن پرســش ک ای

ابتــدا بــه ســراغ رویکــرد اقناعــی می‎رونــد، بســیار کلیــدی اســت. پاســخ بــه ایــن ســئوال 

ــتن  ــرام گذاش ــن احت ــد، ای ــران می‎گوین ــود مدی ــا خ ــی اســت ام ــای مختلف ــد جنبه‎ه واج

منافــع زیــادی بــرای آنهــا  دارد. یــک؛ بــه نیــرو حــس مشــارکت داشــتن دســت می‎دهــد و 

درنتیجــه انگیــزه‎ او تقویــت می‎شــود. تقویــت ایــن حــس، بــا هویــت و ایدئولــوژی شــغلی 

روزنامه‎نــگاران کامــاً هماهنــگ اســت زیــرا هرچــه ســازمان خبــری حــس اســتقلال‎خواهی 

آنهــا  را کمتــر بــه چالــش بکشــد، کیفیــت کار آنهــا  افزایــش می‎یابــد. دو؛ یکــی از کارهــای 

ــام«  ــه پی ــران »تبدیــل سیاســت ب ــر یکــی از مدی ــه تعبی ــن کار( ب ــی)و شــاید اصلی‎تری اصل

اســت کــه ایــن امــر درنهایــت در ذهــن دبیرخبــر بمثابــه مجــری نهایــی سیاســت‎ها اتفــاق 

می‎افتــد. خاصیــت خلاقــه ذهــن دبیر)بــه تعبیــر یکــی از مدیــران، ذوق(، هــم ســرمایه یــک 

ــا از سیاســت منحــرف  ــرد ت ــرل ک ــد آن را کنت ــم بای ــازمان( اســت و ه ــری)و س بخــش خب

نشــود. ســه؛ ممکــن اســت دبیــران قــوی، نکاتــی)در قالــب ملاحظــات( را از منظــر فنــی یــا 

ــود اجــرای سیاســت در همــان بخــش خبری)اعــم  ــه بهب ــه هــم ب ــد ک سیاســتی طــرح کنن

ــد  ــازمان از آن بهره‎من ــای س ــایر بخش‎ه ــم س ــد و ه ــک کن ــا( کم ــر بخش‎ه ــا دیگ از 21 ی

شــوند. بــه تعبیــر یکــی از ســردبیران، مدیــران بــه علــت آنکــه در حلقــه بســته‎ای زندگــی 
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می‎کننــد، سیاســت‎های آنهــا  کمتــر واقع‎بینانــه اســت: »سیاســت‌گذاری از بــالا و بــا 

قــدرت بایــد باشــه، ولــی بــه بدنــه هــم بایــد بهــا داد، بــه تشــخیصش، یعنــی چــون اون بــه 

ــره، بعضــی جاهــا  ــوده قــدرت نیســت، چــون واقع‌بین‎ت ــی آل ــره، چــون خیل مــردم نزدیک‎ت

ــا ســازمان خبــری بــه تجربــه  بایــد تلفیــق کــرد، یعنــی نظــر ایــن را هــم گرفــت«. براین‎مبن

ــد،  ــر نیفت ــتان( به‎خط ــری زیردس ــری و کنترل‎پذی ــژه فرمان‌ب ــه آن قدرت)به‌وی ــی ک ــا جای ت

ــاد و  ــاره زی ــد درب ــذارد. هرچن ــد ترجمــه وقــت می‎گ ــن تقویــت سیاســت در فرآین ــرای ای ب

ــا  ــف در تحریریه‎ه ــای مختل ــان نقش‎ه ــدگاه می ــاف دی ــان اخت ــر، هم ــن ام ــودن ای ــم ب ک

ــاره اتفاق‌نظــر  ــران دراین‌ب ــان خــود نقش‎هــا و در اینجــا دبی وجــود دارد. چــه آنکــه در می

ــدان  ــا  چن ــت و آنه ــتوری اس ــز دس ــه همه‌چی ــد ک ــران معتقدن ــی دبی ــدارد. برخ ــود ن وج

اختیــار عملــی ندارنــد. آنهــا  رفتارهــای ســردبیران و مدیــران را هم‌بــازی تصنعــی و فریبکارانــه 

ــر ایــن دیــدگاه، دبیرانــی هســتند کــه معتقدنــد واقعــاً مجموعــه  می‎خواننــد. امــا در براب

ــد؛  ــا می‎دهن ــه آن به ــد، ب ــول باش ــی قابل‌قب ــاً حرف ــه واقع ــی درصورتی‌ک ــت سیاس معاون

هرچنــد ایــن مــوارد نــادر باشــد. 

مربی‎گری سردبیر روی متن

ــا او  ــرای ترجمــه سیاســت اشــاره شــد ام ــه بخشــی از کارهــای ســردبیر ب درگذشــته ب

ــر توزیــع  ــان گاه نقــش مربی‎گــری دارد. بخشــی از ایــن مربی‎گــری کــه عــاوه ب در ایــن می

خبرهــا و تقســیم کارهاســت، در ویرایــش و نهایی‎کــردن)و تأییــد( خبرهــا به‌وســیله ســردبیر 

متمرکــز اســت کــه درنهایــت ایــن کار ســردبیر، دبیــر فرآینــد فهــم بهتــر سیاســت را طــی 

می‎کنــد. یکــی از دبیــران می‎گویــد: »اگــر سیاســتو رعایــت نکنیــم معمــولاً خــودش می‎گــه 

مثــاً در چارچوب‌هایــی کــه بهمــون اعــام شــده، خبــرو بــزن، یــک بازنویســی بکــن و حجــت 

ایــن اصطــاح را هــم خیلــی بــه کار می‌بــرد، قلــم بــزن، تــا جایــی کــه می‎شــه خــودش بــه 

ــد.  ــن اســت و سیاســت را هــم نمی‌گوی ــه عکــس ای ــه. یوســف دقیق ــر دســت نمی‎زن خب

می‌بینــی خبــر کامــاً متحــول و زیــرورو شــده«. بنابرایــن در ایــن شــیوه مربی‎گــری هــم بیــن 

ســردبیران اختــاف وجــود دارد. امــا درنهایــت ایــن فرآینــد دبیــر پــس از رفت‌وبرگشــت‌های 

متــن)و گاه تصویــر( هــم بــه لحــاظ سیاســتی)و به‌مرورزمــان( فهمــش بــه فهــم ســردبیر)و 

در مــواردی مدیــران و معــاون در صــورت ورود بــه تغییــر متــن( نزدیک‎تــر می‎شــود و هــم 

ازنظــر فنــی پخته‎تــر می‎شــود.
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جلسه درون تحریریه

ــر 14 و 21 نیســت و پژوهشــگر  ــه خب ــه کار تحریری ــای روزان ــزء روال‎ه ــن جلســه، ج ای

مــوارد بســیار نــادری از آن را ســراغ دارد. همــان مــوارد هــم هیچ‎یــک موضوعــش انتقــال 

سیاســت خبــری روز نبــوده اســت و بــرای نمونــه در مــورد کلیــت اخبــار یــا مســائل اجرایــی 

ــوروز 98،  ــیل ن ــرای س ــاً در ماج ــه مث ــا ک ــن معن ــم بدی ــار ه ــت اخب ــت. کلی ــوده اس ب

دبیــران پیشــنهادهای خــود را بــرای تغییــر در نحــوه پوشــش ارائــه دهنــد. مســائل اجرایــی 

ــاط کاری، تحلیــل یــک اشــتباه وغیــره  ــر 21، نظــم و انضب ــر تحــول خب ــاره خب می‎توانــد درب

ــوده  ــر 20 و 30 ب ــی خــود ســردبیر خب ــی اســت کــه مدیــرکل کــه زمان باشــد. ایــن در حال

اســت او در تحریریــه خــود دو بار)یک‎بــار جلســه مــرور خبرها)پیــش از جلســه ســردبیران( 

و یک‎بــار جلســه سیاســتی( جلســه داشــته اســت. البتــه محــل جلســه در همــان تحریریــه 

بــوده اســت. او می‎گویــد کــه او همیشــه بــه ســردبیرانش تأکیــد می‎کنــد کــه ایــن جلســه 

ــع  ــد. درواق ــی می‎کنن ــن کار کوتاه ــام ای ــا  در انج ــرا آنه ــد چ ــا نمی‎دان ــد ام ــزار کنن را برگ

بایــد جســتجو کــرد و دیــد ســردبیران چــه چیــزی را و چــرا بــا آن جایگزیــن می‎کننــد. البتــه 

ــد آن جلســه را  ــاش کرده‎ان ــران، ت ــه دبی ــه نداشــتن هم ــت علاق ــه عل ــاً ب ــردبیران عم س

ــرای  ــاً ب ــی مث ــام و پرســش‎های عموم ــا اع ــت( و ی ــا کیفی ــران ب ــا خرده‎جلســات)با دبی ب

گرفتــن ســوژه تیتــر یــک و پرونــده ویــژه جایگزیــن کننــد.

جمع‎بندی

مردم‌نــگاری اتــاق خبــر، ســفر بــه دنیاهــای روزنامه‎نــگاری اســت)بویر و هنــرز،2006: 5(. 

در ایــن پژوهــش تــاش شــد بــا مشــاهده مشــارکتی و مصاحبــه، »اکنــونِ« روزنامه‎نــگاران 

شــاغل در تحریریــه خبــر 21، حــول مســئله اصلــی پژوهــش فــارغ از تصاویــر رمانتیــک و یــا 

بدبینانــه آنهــا  بــه ورطــه توصیــف و تحلیــل کشــیده شــود. برایــن مبنــا تــاش شــد بــرای 

پاســخ بــه ســئوال اصلــی پژوهــش یعنــی چگونگــی ترجمــه‌ سیاســت‎ها بــرای ایــن تحریریه، 

ــی( و  ــان‎های اجتماع ــه و پیام‎رس ــورت مکتوب)صورت‌جلس ــه عمودی)به‌ص ــت ترجم کیفی

شفاهی)جلســات مدیــرکل بــا ســردبیران پخــش اخبــار ســیما و تحریریــه 21(، ترجمــه افقــی 

ــردبیر  ــیله س ــه 21( و به‌وس ــردبیران و تحریری ــورای س ــات ش ــرکل)در جلس ــیله مدی به‌وس

ــی)در  درون تحریریــه)در انتقــال شــفاهی، جلســه، ویرایــش خبرهــا وغیــره( و ترجمــه طول

بحــث شــیوه یادگیــری سیاســت‎ها( ارزیابــی شــد. همچنیــن در حــوزه مهارت‎هــای ترجمــه 
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هــم در بحــث کیفیــت دبیــران، عوامــل مؤثــر ازنظــر آنهــا  فهرســت شــد. برایــن مبنــا برخــی 

مــوارد مهــم در نســبت ادبیــات نظــری چنیــن فهرســت می‎شــود:

ــرای �	 ــم باشــد، مصــرف آن ب ــه تصمی ــر ب ــری واضــح و نزدیک‎ت هرچــه سیاســت خب

ــتر  ــت او بیش ــه دس ــوب آن ب ــن مکت ــیدن مت ــال رس ــر و احتم ــر راحت‎‎ت دبیرخب

ــد. ــم می‎کن ــت را ک ــه اســتقلال و خلاقی ــن البت اســت. ای

حــذف واســطه‎ها نــه تنهــا کیفیــت تطبیــق نیــت سیاســتگذار را بــا عمــل مجــری �	

ــد. ــت کن ــم تقوی ــود سیاســت‎ها را ه ــد خ ــه می‎توان ــد، بلک ــش می‎ده افزای

دادن اطلاعــات تکمیلــی و توضیــح علــل یــک تصمیــم، عــاوه بــر افزایــش احتمــال �	

موفقیــت یــک سیاســت در اجــرا، امــری محترمانــه از ناحیــه دبیــران تلقی می‎شــود 

و خلاقیــت و مشــارکت‎طلبی آنهــا  را تقویــت می‎کنــد.

اســت؛ �	 از ســردبیران و دبیــران قائل‌انــد، بیشــتر محتواهــا دســتوری  برخــی 

درحالی‌کــه مدیــران معتقدنــد هــم شــمار ایــن مــوارد کــم اســت و هــم تاحدممکــن 

رویکــرد اقناعــی اســت.

یکــی از مشــکلات مدیــران، خطــر لــو رفتــن سیاســت‎های خبــری و اعتمادنداشــتن �	

بــه کارکنــان خــود اســت کــه ایــن بی‎اعتمــادی حاصــل تجربه‎هــای تلــخ گذشــته 

اســت. ایــن نــگاه مــورد اعتــراض دبیــران و ســردبیران اســت.

ــی �	 ــود، برخ ــای خ ــا مهارت‎ه ــر ب ــای بالات ــبت لایه‎ه ــردبیران در نس ــران و س مدی

ــتند  ــب هس ــا مواظ ــد ام ــه می‎کنن ــد ترجم ــه می‎خواهن ــه ک سیاســت‎ها را آن‌گون

ــاق در حــوزه زیردســت روی ندهــد. ــن اتف ای

ــه �	 ــکلی در ترجم ــیوه‎های ش ــن ش ــان مطمئن‎تری ــن همچن ــوری و تلف ــه حض جلس

سیاســت‎ها هســتند.
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